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FOBHABO POR LOS 



PROCURADORES DE LAS ALJAMAS HEBREAS, 

PERTENECIENTES AL TERRITORIO OE LOS ESTADOS OE CASTILLA , 



EN LA ASAMBLEA CELEBRADA EN VALLADOLID EL AÑO 1432. 



este propósito la Corporación, para que encomendase' á alguno 
de los doctos Correspondientes, que tiene en la capital de Francia, 
la tarea de proporcionar amanuense idóneo, á quien se encargase 
con confianza el escribir la copia del mencionado documento; con 
lo cual me dirigí, desde luego, al sabio paleógrafo y peritísimo 
conocedor de los idiomas del Oriente semítico M. Hartwig Deren- 
bourg, á cuya discreta y desinteresada cooperación debe el fondo 
hebreo de nuestra biblioteca (no tan escaso en verdad que no 
cuente con interesantes obras astronómicas de Profacio y de otros 
insignes autores) el haberse enriquecido, á costa de muy modesto 
desembolso, con una copia del manuscrito hebreo, generalmente 
esmerada, la cual, examinada por mí con detención, estudiada 6 
interpretada, motiva el presente trabajo, que someto al juicio de 
la Academia. 



Aparece generalmente el siglo xv, cual época de decadencia para 
las aljamas de moros y judíos, que tenían su vecindad en Jas ciu- 
dades, en las villas y en los demás lugares poblados de las co- 
marcas castellanas. Habían logrado aquellas comunidades , en el 
discurso del xiv, el apogeo de su florecimiento , que favorecieron 
grandemente D. Alfonso XI el del Salado, sus hijos D. Pedro y 
D. Enrique y su nieto D. Juan el Primero. En particular, los he- 
breos vieron dulcificada su condición, señaladamente en la época 
de D. Pedro llamado el Cruel, bajo cuyo reinado se labraron nue- 
vas sinagogas contra las prohibiciones establecidas (1). Disfru- 



(1) ' nSü'iSi^ Snpi N'iS'^^^p mSnp SdS niv nv nn\n V'p njuai 
'i^SJ sS« n'2 ima*iVDn''ja wi ib^^ i^t^ iv m^ai vn^ d^iSsd 

SsnuriS mSna mn^i 

«Y en el afio 130 ( 1370 de J. C.) hubo ocasión de angustia para todas las aljamas de 
Castilla, y para la aljama de Toledo doblemente , pues estuvieron sitiadas hasta que 
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tando la confianza y el favor de los monarcas, iniciados á lacón- 
linua en los secretos de la Corte, rodeados con homenajes de res- 

r 

peto por pecheros y proceres, los luzaf de Ecija, los Samuel Ha-- 
Levi, los Pichón y los Aben-Zarzal lograban, durante aquella 
centuria, notoria influencia en los negocios del Estado. Un cro- 
nista insigne de aquel tiempo, el cual, por otra parte, no testifica 
fnücho afecto á la grey de Israel, el insigne Pero López de Ayala, 
Gran Canciller de Castilla, creyendo oportuno introducir, en obse- 
quio de los kctores mudejares é israelitas, la costumbre de poner 
al lado de las Eras usuales entre cristianos las de la Hégira y de 
los Hebreos, colocaba á este propósito, antes de la cuenta maho- 
metana, el cómputo judío (1). 

Variaron tan prósperas circunstancias , por lo que toca al pue- 
blo hebreo, al declinar el siglo xivy enlos comienzos del siglo xv, 
época en que se sucedieron los tumultos, á que dio principio oon 
BUS predicaciones el Arcediano de Ecija: menudearon las matanzas 
de los judíos, creciendo contra ellos la animosidad, que pareció 
llegar á su colmó con ocasión de la causa seguida al físico de 
D. Enrique III, al cual se acusó de haberle dado ponzoña que le 



•comieron carne de sus hijos, y murieron 28.000 personas de judíos por causa de la gue- 
rra de dos reyes, en la cual mató el rey D. Enrico á su hermano... D. Pedro, el mismo 
<que había quitado la vida con tormentos "(castigos de efecto mortal) en la cárcel al rabí 
Samuel Halevi, quien hiciera sinagoga en Toledo, y otras sinagogas en Castilla, y gran- 
des bienes en Israel.» Zacuto, Ed. de Filipowski, pág. 224. 

(1) Ya en el capitulo i de la Crónica del Rey D. Pedro» hablando el gran canciller de 
la batalla del Salado, escribía: «B fue esta batalla ante la villa de Tarifa, lunes treinta 
días de Octubre, año del Nacimiento de Nuestro Señor Jesü Christo de mil trescientos. 
é quarenta, é de la Era de Cesar mil e trescientos setenta y dcho, e del Criamiento del 
mundo, según la cuenta de los Hebreos, en cinco mil e cien años, e del año de los 
Alárabes setecientos e cuarenta e dos.>> Señalando después la fecha correspondiente á 
los años de los reinados de D. Pedro I, D. Enrique II, D. Juan I y D. Enrique III, á 
contar desde el segundo del rey muerto en Montiel al quinto de D. Enrique III (último 
[^ que se conserva narrado en su principio, según la manera general usada por López 

> Ayala), indicaba en igual forma la cuádruple correspondencia. De tal suerte, al co- 

i menzar la relación del año 1351, segundo de D. Pedro, el autor se expresa en estos tér- 

minos: <t Año segundo que el Rey D. Pedro reinó, que fué año del nacimiento de Nues- 
tro Señor Jesu-Christo de mil trescientos cinquenta e uno, e de la Era de Cesar, según 
éostumbre de España, de mil trescientos ochenta e nueve, e del Criamiento del mun- 
do, según la cuenta de los Hebreos, cinco mil ciento e once, e de los Alárabes, en que 
Mahomad comenzó su secta, setecientos e cinquenta e tres.» A este tenor encabeza, coa 
soló variar los guarismos, todos los años siguientes hasta el 1895 de la Era Cristiaixa. 
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produjo la muerte (1). A estas causas es de agregar, según fun- 
dada opinión de varios hisíoriadores, la influencia del docto con» 
verso el Burgense, guien conocía á fondo la situación de los judíos- 
y era incansable en el proselitismo cristiano. Merced á los conse- 
jos, según se cree, de D. Pablo de Santa María, al cual D. Enri- 
que III, muerto en 1407, había confiado en su testamento la edu-» 
cación del príncipe , y para prevenir sucesos como aquel de que 
se acusaba al médico de aquel rey, publicó un edicto doña Cata- 
lina, á 25 de Octubre de 1408, prohibiendo á los hebreos el ejer- 
cicio de cargos en la Casa Real, y tres años más adelante, en 
1411, encomendaba dicha señora, en unión con el infante tutor 
D. Fernando, al mencionado prelado, en virtud de repetidas ins- 
tancias de éste, la tarea de formular como Canciller mayor del 
reino, un estatuto durísimo para los infieles en general, y en par- 
ticular para los hebreos; el cual\ con el título de Ord^anza sohre 
el encerramiento de los judíos é de los moros, fué publicado por 
mandado de la reina madre á 2 de Enero de 1412 (2). 

Parfi consumar la obra de despoblación de las aljamas, sobre- 
vinieron á fines de aquel mismo año las predicaciones de San Vi- 
cente Ferrer (3), en gran manera influyentes, así en yermar mez- 
quitas y sinagogas, como en granjear prosélitos al Cristianismo. 

Al leer las lamentaciones (4) escritas con este motivo por is- 



(1) Escritores judíos como Isaac Cardoso f^Las BwceUneias y Calumnias de los Ht^ 
breos; Amsterdaiif 1679, p. 373) y varios historiadores cristianos, entre los cuales debe 
citarse el anotador de la Historia del P. Mariana en la edición de Valencia, han decla- 
rado fabulosa la especie, en atención ¿ no mencionarse en la Crónica de D. Juan IT; 
pero la razón dé este patticular sé explica m^s satisfactoriamente por la noticia de 
cierta exculpación postuma, de que hablaremos más adelante. 

(2) Bl texto integro del documento puede leerse en el apéndice núm. lxxtit, im- 
preso como suplemento á mi Memoria Estado social y político dé los mudejares de Ca$» 
tilla, que tuvo á bien laurear la Academia en el concurso perteneciente al año 1865. 
Aparece asimismo reimpreso un extracto de él, bastante prolijo, en el primer tomo de 
mi obra, intitulada Instituciones jurídicas del pueblo de Israel, páginas 275-277. 

(S) Describiendo Samuel Usque las predicaciones de San Vicente Ferrer en su obra 
titulada Consolacbes (III, N.22; Ferrara, 1553), se expresa de esta suerte: «E, amunti- 
nando um grande número de gente, sahió com ella pellas cidades, com um crucifijo nag- 
manos e um Qefer da Ley em bracos, chamando em altas e temerosas vozes, que se, 
Tiessen recoller debaixo a Cruz.» 

(4) Existe una quinah ó elegría de cierto interés* relativa á estos sucesos, dada á la 
estampa por vez primera (1855) por Ben-Jacob y Jellinek en la introduocióá al pn. 
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reálitas devotos y señala*damente las frases apasionadas de duelo, 
consagradas á aquellas conversiones por Salomón Aben-Verga 

■I ■* ■ I I » ' ' lili i I. ,1 . I ■ I I .. I 1 . 1. I I I 11 I 

T]^'2^ (Escudo de los Padres), do Sirnóa b. Z. Duran, quien había emigrado á África. Ha 
sido reimpresa sin ninj?una traducción i)or Mr. Graetz ^Qeschichte der Judén,^ t. viii, 
págipas 111 y 112, nota 2 de la segunda edición). Aunque parece á primera vista 
equivocación de I09 editores el haber incluido en la primera estrofa dos versos termi- 
nados en n rima propia de los de la segunda, es de advertir que forman un estribillo 
distico, el cual se repite al final de todas las estrofas , variando en cada una el primer 
verso. 

.y(2XJ2 TvS filian "^S s'^Si'^ inii .•'S Hiv( 
OD3D tíin3 isSr; yriiSnp Sv >mSS'^ Sip 
.nrDn nr^n wm: nrmni /DH'^üd "íd 
.TCNH'i i3f nnni >sna ux3^r^ ySinaoi - 

»ian: d''^ ^^iSit'iSm /mr nyi .nin Sí^i 

* • — • 

II. 

.nSnn t^ "iua^iu'^iS 0^ vip: "^iS nao 

.nSiSv DI SSr;nnb ^di un: d3.*i3.d S^a,*! 

IIL 

.mT7a noD 117:1 ^nS^ Sd Sy ^nSn^ dvS 
:mnnm D"'pnn n'^an t; yiiianm 



/ 
* 



'i3i uann .nni3:n Dpuna pou-íi /n^m nt Sd /Ht «in id «j« 

Sin lisonjearnos de haber acertado en todo , dadas las formas libérrimas que usa el 
hebreo rabínico en materia de lexicología y de sintaxis, mayormente en las composi- 
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y Josef Ha-'Coheii, pudiera creerse, por venteara, y aun así se 
ha creído ordinariamente, que las libertades y privilegios del 



cioneiíen verso, y aceptando con Oraetz que las dos primeras palabras, del riioraelo 
de la segunda estrofa se refieren á San Vicente, ensayo esta traducción castellana , en 
la cual he recibido con gusto algunas variantes propuestas por el docto M, Isidore 
Loeb, 

ELEGÍA. 

¡ Ay de mí ! Con tanto llanto mío, ¿se me guarda para siempre (no se perdona nunca) 

[mi pecado? 
Voz de gemidos en las aljamas que fueron desfallecidas, como el búfalo en las redes (0); 
Pues de su interior, á causa del terror que experimentan^ son arrojados en día amargo, 
¿n Zamora, fué puesto'estupor con pan de satélite (sayón enemigo) que se vanagloria. 
EnlSalamancSf se estableció pacto y ley en corazón débil con cerco de diamante. 
É ira abrasó entonces á Valladolid , como mar qué se hubiera encendido. 
Aljama de Toro es de lodo su apartamiento (cerca); por eso mi carne está crispada. 
En aljama de Segovia indignación de cólera de píos y asechanza, según se anuncia con 
t / [vanagloria. 

Aljama de Ávila ¡ ay ! ahora (¿qué) á ella, para que no vuelva á su tranquilidad ? 
Nos van matando , se nos cuenta dieriamente como ganado de la carnicería. 

t 

II. 

Oprimido mi corazón, se desgarra en mí por Benavente, dudad de alabanza. 
Caminó tranquilo en la ciudad de León, pero en Valencia con sacudida. 

Y en Astorga y Mayorga y Falencia hicieron consumación (¿). 

Y en todos sus lugares vecinos arrojaron su odio contra ellos, para que fuese perpe- 

[trado aquel hecho. 

Y en año 172 (1412) tabernáculos en oscuridad, por no faltar á la oración. 



Y esminó el piadoso (vocalizada la última palabra de otro modo significa « consagrado 

[á Astartev) para Paredes, y Burgos fué desolada. 
Nos van matando, etc. 

iir. 

Golpeáronme y me hirieron {c) y escribieron sobre mi'acerbas calumnias (d). 

Á pueblo, herencia (de Dios) sobre todo , ¡ execración ! mataron cuántas matanzas ! 

Y le acosaron hcsta que trocaron (renegaron), los Estatutos y Toras. 



Y yo digo ¿quién será el que contemple todo esto y descanse con confianza y tran- 

[qullidad? 
Nos van matando, etc. 



(0) Isa.^ Li , 20. 

(í) Todo lo destruyeron. Fi^se bíblica Fürsf, Coneord., 1. 11, p. 555, col. 2. 

ic) Cant. v-7; Reyes 1-37, ed. de Hahn. 

(d) Esto es, escribieron contra mi ó sobre mí acerbidades, frases duras. 
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pueblo de Israel desapareeieroa entonces casi por completo (1), 
si no viniese á alterar semejante opinión histórica el documento 
que nos ocupa. Tal es el texto certificado y fehaciente de una 
asamblea de judíos, que se juntaron á fin de acordar medidaís le- 
gislativas, obligatorias para todas las comarcas castellanas; asam- 
blea reunida ciertamente con la venia y consentimiento del mo- 
narca reinante: pero á diferencia de lo que ocurre en otras seme- 
jantes, no se limitaron los procuradores elegidos por las aljamas 
hebreas, á dirigir y encarecer peticiones cuya concesión espera- 
sen, bajo la forma de provisión real li ordenamiento del príncipe; 
sino que ellos mismos proponían , examinaban y decretaban las 
medidas legislativas. . 

Particular es este que, si bien desconocido hasta ahora, no es 
de entera singularidad en los anales históricos, dado que ni entre 
los hebreos, ni entre los árabes, ni en los demás pueblos semíti- 
cos , son tan insólitas , como á primera vista pudiera creerse , las 
formas parlamentarias y representativas. Porque, sin necesidad 
de traer á la memoria los Consejos de los ancianos de Israel, los 
cuales, como los jeques coraixitas, constituyeron una manera de 



(1) Refiriéndose Aben-Verga á la autoridad de Abravanel en sus glosas al Deutero- 
nomio materia sacada probablemente del libro de Bfodi , intitulado p^DT nTOD^n 
habla con amargura (pág. 89 de la edición de Wiener; Hannover, 1855) de «la segur 
de San Vicente "i^JiD^I ^ÍÍIS HITAD 

Josef Ben-Josua Ben-Mayr Ha-Cohen, en sus Crónicas del Reino de Francia y de Tur- 
qtiia, se expresa en tales términos: «En los días en que eran Papas Eugenio y Félix, 
la destrucción iba en aumento en España, cabiendo mucba parte de los males al pue- 
blo de Israel. Entonces se levantó en la ciudad de Valencia Fray Vicente Ferrer, de la 
Orden de Santo Domingo t'Baal Domingo, dice el texto), el cual quiso ser un Satán 
para él; pues lanzaba en su persecución á todos los habitantes del pais, imponiendo á 
muchos hebreos el bautismo y quemando á otros en la hoguera. Los amotinados arro- 
jaban al fuego los libros de nuestro Dios,, hollándolos y esparciéndolos por las calles. 
Ni se contenían en desgarrar las carnes de las madres á la presencia de los hijos. Mis 
antepasados salieron en tales días de la ciudad de Cuenca, y se refugiaron en el castillo 
de Huete, donde permanecieron. Los que estuvieron al alcance de los alborotadores 
fueron sacrificados. Algunos de. ellos daban muerte á sus hijos y á sus hijas, cuidando 
en esto de que no fuesen deshonrados con apostasias. Otros trocaron su gloria por 
cosa de menos provecho, en lo presente y en lo porvenir.» (Edic. de Londres, 1. 1, pági- 
nas 264, 265 y 266.) El mismo autor asegura en el Bmec HaMcá (Valle de Lágrimas, 
edición y traducción francesa de Julián Sée, Paris, 1881, p. 84) que el número de los 
judíos muertos, en aquella persecución, llegó á «ciento cincuenta mil, y el de los con- 
Tcrtidos á quince mil solamente.» 
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Cámara vitalicia, con intervención en los Gobiernos de sus res- 
pectivas naciones, aparece copiosamente de las tradiciones talmú- 
dicas que en el siglo ii de la Era Cristiana reunió un Sínodo en 
Jerusalem Rabi Judá Ha-Cados ó el Santo, con licencia y autori- 
dad del emperador Antonino Pió, de cuyas deliberaciones, com- 
partidas por los jurisconsultos más insignes de su tiempo, resultó 
el trasladar á la escritura y autorizar como Ley escrita la Misná, 
ó Ley tradicional, que constituyó desde entonces el Código gene- 
ral civil, religioso, penal, político, administrativo, agrícola y 
merpantil de los hebreos; base del derecho común á los israelitas 
dispersos sobre el haz de la tierra. Entre los árabes del Califato 
existían, como advierte Ben-Jaldon, asamj)leas de caudillos y pa- 
tricios llamados addiguanes , las cuales se reunían previa con- 
vocatoria del monarca , señaladamente para prestar juramento 
de reconocer por heredero al designado por el Califa, y para tribu- 
tar homenaje y compromiso de fidelidad al nuevo soberano. El 
5 de Febrero de 976, día señalado de antemgmo por Alhacam II 
de Córdoba, para celebrar asamblea de los proceres de su reino, 
los reunió en su propio palacio, dirigiéndoles después la palabra, 
según refiere Aben-Adhari, para que alterando lo establecido por 
leyes musulmanas, contrarias á minoridades y regencias, se sir- 
viesen firmar un acta, por la cual reconociesen y aprobasen la de- 
claración del infante Hixem por heredero del trono. De allí á al- 
gunos meses, en 2 de Enero del año siguiente, convocados y re- 
unidos en el mismo alcázar bajo la presidencia del alcalde mayor 
Aben-As-Salim, los parientes y deudos del soberano, los algua- 
ciles mayores, gobernadores y dignatarios del reino, los principa- 
les coraixitas y los notables de la Corte, prestaban juramento en 
su mayor parte al nuevo monarca , merced á los buenos oficios y 
elocuencia persuasiva, que desplegó en aquella circunstancia 
Muhammad Ben-Abi-Amer, cortesano habilísimo que, convertido 
en breve en capitán afortunado y caudillo casi invencible, es co- 
nocido en la historia con el dictado de Almanzor (i). 



(l) Aben-Adhari, Teatto arábigo publicado por M. Dozy, Leyden, 1848, tomo ii, pá^- 
nas 265 y siguientes.-— Dozy, Histoire des Musulmana^ tomo ui, pág. 192. Los historia- 
dores del Califato de Córdoba, clientes de los Omeyas, acusaban á los Alabbecíes 
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Semejantes asambleas eran en realidad poco frecuentes, puesto 
que ordinariamente las suplían, para los efectos legislativos, re- 
uniones del cuerpo de alfaquíes, los cuales, unas^eces por cuenta 
propia, otras por encargo dé los príncipes, ganosos de erigir en 
preceptos sus voluntades, reformaban con sus fetwzs 6 decisiones 
las leyes establecidas, declarando lo que procedía en justicia y 
debían cumplir obligatoriamente los muslimes , ya fuesen reyes, 
ya vasallos. En virtud de tales facultades y costumbres, reunidos 
6n Córdoba (1090 de Cristo) los principales alfaquíes y cadíes de 
Andalucía, dictaron un fetua declarando por él que los reyes de 

(Abbasidae) de haber introducido el despotismo. Hablando el insigne historiógrafo de 
la literatura arábigo-española, Abo-Muhammad Ben-Hazm, de los efectos de la caída 
4e los Omeyies en Oriente, ofrece este pasaje, copiado á la letra por el mencionado 
Aben-Adhari: 

... J^^ % ^^ ^^ j./ ^^j h:>j^% Jj^l ^ ^^Ut íuLU^ 

\^JL» ja)Í\ ^L^j ja)Í\ ^ O^J^ (^ ''r^J Vi^' {jij\^^ ^ 

. Dijo Abo-Muhammad Ben-Hazm: «(Terminó el poderlo (califato) de los Benu-Marugan 
(Omeyies) en Oriente con Marugan Ben-Muhammad, con cuya elevación había coinci- 
dido la autoridad de los árabes (el prestigio de la raza árabe y de la nobleza y tradición 
coraízita, cuyo influjo representaban los omeyas), pues los reyes de aquélla dinastía 
no eligieron capital para vivir, sino que todos ellos vivían en su casa y hacienda que 
tenían antes del Califázgo, y no usaron el amontonar riquezas, ni el labrar alcázares» 
ni exigían que las gentes les dirigiesen sus peticiones con humillación y servidumbre, 
besando la tierra, la mano ó el pié... Al trasladarse el amirato (Califazgo) á los Benu-1- 
Abbés en Oriente fué el Gobierno de estos príncipes extranjero (persa), que b^o ellos 
«esaron las asambleas (addiguanes) de los árabes y prevalecieron en el Gobierno los 
extranjeros (persas) del Jorasan, convirtiéndose el Califazgo en monarquía despótica 
«orno la de los Cosroes.)> Aben-Adhari, Teato árabe, edición de Leyden, t. ii, páginas 
40 y 41. Véase también nuestra versión castellana Bspaña áradé, 1. 1, p. 95. 
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Granada y dé Málaga habían perdido el derecho á reinar por sus 
crímenes. Más adelante, declaraban asimismo los alfaquíes , por 
medio de otro fetua, que Yusuf el Almoravide estaba desligado de 
sus juramentos, respecto de los reyes de Sevilla y de Badajoz, así 
por la ^conducta licenciosa de estos, como por sus inteligencias^ 
con los cristianos (1). Durante los sucesores de Yusuf, Alí y Te- 
xuñn, los alfaquíes regían con sus declaraciones todos los negocios 
de importancia , no sin graves inconvenientes para la autoridad 
real y los intereses del reino, según se vio por el funesto resultada 
del fetua condenatorio de las obras de Algazali; motivo ocasional 
para el origen y progresos de la dinastía almohade. Esta se go- 
bernó al principio con el consejo de los doce compañeros y seten- 
ta y dos discípulos del Mahdí, y aunque fué achaque de dicha di- 
nastía, como igualmente de los Benu-Marines y Xarifes^ el consul- 
tar poco la opinión del patriciado, lo usaron todavía alguna vez, 
según testifican nuestros historiadores nacionales , los cuales na 
titubean en designar tales asambleas con el nombre de Cortes (2). 
Por lo que toca á los hebreos españoles, puede entenderse con 
' verosimilitud de una ley de Egica que, durante la monarquía 
visigoda, tuvieron facultades los de su raza para verificar entre sí 
el reparto de sus tributos (3); y como consta por el Apologético de 
Sansón que bajo la dominación sarracena fueron nombrados sa-^ 



(1) l\in-KlisÍáovLn,^HÍ8toire des Berberí^ t. ii, p. 79 de la traducción por De Slane. 

(2) Entre otros autoriza éste uso el P. Luis Nieto, de la Orden de Predicadores, eV 
cual, eu su Relación de las guerras de Berbería y del suceso y muerte del Rey D. Sebas- 
tian, puso por título .del capitulo.iii: «Gomo Muley Mahamet hizo Cortes de los grandes 
de sus reinos, en las cuales determinó la sucesión de sus reinos en sus hijos;» y eacri- 
bia después asi en el texto de dicho capitulo: «AViendo pues reinado el Muley Maha- 
med algunos afics en mucha paz, amor y tranquilidad de sus reinos, y deseando que^ 
sus hijos la tuviesen entre si, después de sus dias, que ya era viejo, determinó convo-^ 
car á todot9 los alcaydes y grandes de todas sus provincias, para establecer y ordenar la 
sucesión de todos sus reinos entre sus h'jos... Juntados, pues, & Cortes todos los gran- 
des en la ciudad de Marruecos, do el rey estaba, fueron todos de común parecer que 
los dichos reinos fuesen sucediendo entre sus hijos, de grande á grande, para que to- 
dos tuviesen acción al reinado, y no oviesse entre ellos competencia, ni disensiones y 
que esto quedase de allí en adelante establecido por ley, lo cual ávido entre ellos por 
buen consejo lo aceptó.» Ms, de la Biblioteca Nacional de Madrid, en 4.°, 1-161, fol. 5. 

(3) Pori Judiewn^ liber zii, tit. ii, ley xviii: «Sed tantum inter se ipsi habeant licen- 
tiam propria commeroia definiré, ae more sólito sui census impensionem vel eorumr 
qui conversi fuerunt exsolutionem de rebus propriis debeant fisco persolvere.» 
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crilegamente algunos rabinos por Muhainmad de Córdoba, para 
sustituir á los obispos en las reuniones conciliares, ha de presu- 
mirse, con alguna probabilidad, que contando con aljamas tan 
independientes como la de Lucena y con comunidades tan ricas 
y numerosas como las renombradas de Córdoba y de Granada, de 
Sevilla y de Paterna, de Tarragona y de Rota-al-yehud, no care- 
cerían de la libertad concedida á los cristianos. 

Más clara parece todavía la intervención de los representantes 
de las comarcas de Israel para asuntos del orden económico en 
ios Estados dé Castilla, según se deduce paladinamente de la con- 
cordia otorgada por el arzobispo de Toledo en 1219 á sus vasallo» 
judíos, patentizándolo de una manera aún más cumplida los me~^ 
morables padrones de Toledo en 1284 y de Huete en 1290, seña- 
ladamente el último, donde con arreglo al Estatuto dictado por 
D. Sancho el Bravo, que era el monarca reinante, se reunieron 
los procuradores ó diputados elegidos por las aljamas para el re- 
partimiento de los pechos. Consta asimismo que fueron reunidos 
los proceres de los judíos de la Corona de Aragón en Barcelona, 
el año 1273, convocados antes por D. Jaime, para tratar de asunto» 
concernientes á su interés y al del príncipe; que en la misma forma 
lo fueron por Alfonso IV los de Portugal , dando ocasión al con- 
cierto ó compromiso de Vallada (1); y, en fin, que juntos los 
principales de los Estados aragoneses en 1354, acordaban un no- 
table estatuto llamado Memorándum, para que las aljamas eligie- 
sen diputados con plenos poderes, para dirigir peticiones al rey, y 
negociar con él lo que fuese de interés á las comunidades ju- 
días (2). Ni son, por otra parte, desconocidos los sínodos ó asam- 



(1) Respecto de estos particulares puede verse lo que digro más ampliamente en 
mis I nstUuciones Jurídicas del pueblo de Israel, 1. 1, pégr. 128, 187 y 175. 

(2) Según el texto del expresado estatuto, en cuyo origen tuyo mucha parte R. Nis- 
sim Bar-Ruben de Gerona, los diputados debían ser cinco, dos por Cataluña, dos por 
Aragón y uno por Valencia y Mallorca. A consecuencia de este concierto los catalanes 
eligieron diputados á R. Jehudah Bleazar y á Moseh Natán, Valencia y Mallorca á don 
Crescas Salomó; pero habiéndose retraído de elegir diputados las aljamas aragonesas, 
quedó sin efecto lo acordado. Las actas de la formación de dicho Estatuto ó Memoran- 
dam han sido publicadas por Schnorr en la revista periódica (ZHtschrift) intitulada 
Jaln*, Año 1, 1852. El editor confunde á Alfonso IV de Aragón con D. Pedro IV. 



\ 



• 



12 

bleas religiosas celebradas por los rabinos de Castilla y de Aragón 
para tratar de asuntos religiosos, tales como el reunido en Barce- 
lona (1) bajo la dirección de Salomón Ben-Adderet (1305) al efecto 
de proscribir ó limitar la influencia de los estudios filosóficos, sin 
contar prolija serie de disputas públicas de carácter mezclado en- 
tre parlamentario y académico que se inauguran en España du- 
rante el siglo XIII , con la contienda entre Moisés Ben-Najman y 
Raimundo Martín, y. revisten excepcional importancia en la 
Asamblea de Tortosa , cuyas sesiones se celebraron desde el 6 de 
Febrero de 1413 al 12 de Noviembre de 1414, bajo la presidencia 
del antipapa Pedro de Luna (2). Ignorábase, con todo, que exis- 
tiesen y se hayan conservado hasta ahora ordenamientos forma- 
dos en asambleas especiales de la nación hebrea por Iqs represen- 
tantes de las aljamas de Castilla, reunidas para formar Estatutos, 
no sólo tocante al régimen económico y religioso , sino asimismo 
al orden y dotación de la enseñanza, á las formas de enjuiciar y 
á los vestidos y trajes. 

Aparece la primera noticia sobre el particular en el Catalogue 
des manuscrits héhreux et samaritains de la Biblioteca Nacional 
de Paris, dado á la estampa en 1866, después de catorce años de 
trabajos, en que tomaron parte los primeros orientalistas france- 
ses. El núm. 585 del mencionado Catalogue dice de esta maneraf 
«Statuts et réglements des communautés juives de l'Espagne, 
promulgues en 1432 k Valladolid par une reunión de rabbins et 
de notables sous la présidence d'un certain D. Abraham appelé 
rabbin de la Corte.» Después ha sido modificado el título por 
Mr. Kayserling, en artículo impreso hará diez y seis años, con el 
epígrafe de Estatuto de las comarcas castellanas , en una revista 
israelita de Leipzig (3). Llámese Ordenamiento ó Estatuto, ó lo 
designemos con el nombre de secamay es á saber, concordia, 
acuerdo ó convención (que es el título propio de estas disposiciones, 



(1) Histoire UUeraire de la Franca, %» xxvii, p. 686; Paris, 1»77. 

(2) Amador de los Bios, Histeria de los Judíos de España y Portugal^ t. ii, páginas 
4B3 y siguientes. 

(3) Jahrbuch /ür die Qeschichte der Juden und des Judenthums^ 1860-1869, 4 Thle. 

8 YO. 
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I 

las cuales comienzan ordinariamente con, la palabra Ordenamos), 
tengo para mí que el mencionado documento, escrito alternativa- 
mente eu hebreo moderno y en castellano y copiado siempre en le» 
tras hebreas, el cual ocupa hasta veintiún folios al principio en el 
manuscrito mencionado de la Biblioteca Nacional de Paris, es de 
todo punto análogo á un cuaderno de Cortes. Duraron las reunio- 
nes á que se refiere sólo diez días (la última decena del mes de 
lyar), desde el 25 de Abril al 5 de Mayo de 1432, y se celebraron 
en la sinagoga mayor de Valladolid, situada en el barrio de lo^ 
judíos. El documento es casi completo, con faltarle únicamente al 
fin el bando de promulgación y las listas de los que en todo in- 
tervifaieron, según se deduce del cuerpo de la secama, así como 
parte del principio del texto correspondiente á una certifi<íación 
que lo encabeza, firmada por los testigos ó notarios rabinos Ishaq 
Ha-Cohen, hijo del rabino Juzaf Ha-Gohen Aben-Crispin y Baruc 
Ben-Abraham Ben-Sahl, con toda apariencia de haber sido la co- • 
pia de uno de los ejemplares remitidos , para que se guárdase y 
cumpliera por las aljamas del reino. Del texto se deduce que la 
Asamblea se reunía en virtud de un estatuto y privilegio real an- 
tiguo, del cual se había prescindido con manifiesta inobservancia 
durante algún tiempo, pudiendo colegirse de la expresión repetida 
varias veces, de que el ordenamiento sea obligatorio durante diez 
años que el estatuto ó ley constituyente disponía que los di- 
putados elegidos por las aljamas se reuniesen una vez por dece- 
nio (1). 

, En cuanto á la materia de lo acordado, se halla clasificada me- 
tódicamente en cinco capítulos que tratan sucesivamente de Dios, 
de los jueces, de las entregas, de los tributos y de los trajes. A 
todo precede una ^posición de motivos ó advertencia preliminar, 



(1) Si, como no parece improbable, el Estatuto fué otorgado ó confirmado hacia 1402, 
se explica sin gran esfuerzo que las Cortes no se reunieran en 1412, época de la pro- 
mulgación del Estatuto de Doña Catalina, ni hacia 1422, época próxima de las protes- 
tas antijudáicas de Ávila, y en la cual D. Alvaro de Luna procuraba atraerse á los 
'Santamarías para contrarestar á sus enemigos, así como el que se celebren en 1432, á 
la sazón en que el Burgense contaba ya ochenta y dos años y el Rab de la Corte don 
Abraham Benveniste aparece reintegrado y aun aventajado, merced ¿ la buena dis- 
posición de D. Alvaro, en su antigua consideración é influencia. 
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la cual recuerda que en los tiempos pasados ha sido costumbre 
establecer secamas generales, que obliguen á todas las comunas, 
deplorando que haya transcurrido tanto tiempo , sin hacerlas ó 
'■ promulgarlas de nuevo. 

Comenzando sus disposiciones como las del Fuero y CSortes de 
León por la causa de Dios, conságrase el primer capítulo á aquello 
que sirve principalmente á los intereses espirituales que eran, en 
sentir de los rabinos, la enseñanza, y en especial la enseñanza de 
la ley, y después de la enseñanza de la ley, fondo de la creencia, 
el culto. 

Ante todo, convienen en que es indispensable el mejorar la si- 
tuación de los maestros de la Tora , para prevenir lo que había 
ocurrido en punto á disminución de discípulos; por tanto, acuer- 
dan que cada aljama de los diferentes pueblos de Castilla debe 
imponerse una manera de pecho con el nombre de presente fnebdaj 
^ 6 servicio para Talmud-tora (enseñanza de la ley) con cuyos pro- 
ductos se pueda atender á la subsistencia y decoro de los profeso- 
res. A este fin establecen que por cada res mayor que se mate se 
ofrezcan cinco maravedís; por cada becerro ó ternera de hasta cien 
libras, dos. De cada res menor, carnero, oveja, cabrón ó cabra', 
uno, salvo si fuese cabrito ó cordero que pesare de dos arreldes 
á cuatro, en cuyo caso pagará un coronado. Si pesaren más de 
cuatro arreldas, cinco. Asimismo se pagarán en las bebidas, por 
cada cántara de vino enajenado por menor, no pasando la venta 
de cinco cántaras, tres dineros de Talmud4ora, encargándose los 
compradores de entregar la parte correspondiente. Cuando pasa-, 
ren de cinco las cántaras enajenadas á judíos moradores ó á car- 
gadores judíos, el abono será á razón de dos dineros por cántara; 
de medio dinero , si se vendiese á cristianos. , 

Los que se casen pagarán diez dineros para TcUmud-tora en los 
días que se celebre la boda. La aljama cobrará igual cantidad por 
cada niño, que llegue á uso de razón. Este será también el pre- 
sente por muerte, que pagarán los herederos de toda persona, que 
pase de diez años de edad. 

Pasando, después, á la institución y régimen de las escuelas, 
previenen los procuradores que donde quiera que haya quince 
cabezas de familia deberá haber un maestro de niños , á quien 
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tendrán obligación de pagar los padres según las necesidades del 
maestro , atento el número de individuos de su familia. 

Los profesores letrados pagados délos recursos del Talmud^ora 
tendrán cámara decente y cómoda, de techo alto y forma circular, 
para que venga á oirles quien quiera en las horas acostumbradas. 

Ningún maestro deberá tener más. de quince discípulos j salvo 
si empleare pasante (res ducanaj que le ayude, en cuyo caso 
podrá tener hasta cuarenta , pero si excediesen de este número 
habrá necesidad de dos maestros. 

Del remanente de los expresados productos se labrarán sinago- 
gas ó casas de oración, donde se reúnan los creyentes, pues la ora- 
ción en común es eficaz y ejemplarísima. 

Por tanto , ordenan los procuradores que -se fomente la cons- 
trucción de tales casas y se imponga castigo de crecidas multas á 
los que molestasen á lo^ que recen, ó saquen armas, insulten, 
intenten herir ó hieran, independientemente de la pena á que 
sean acreedores por el delito común, solo por la profanación co- 
metida. 

Comienza el capítulo segundo, que trata de los jueces ó jaya- 
nes y demás funcionarios que ejerzan autoridad, señalando la 
manera de elegir los jueces y las condiciones que conviene re- 
unan los nombrados. Estos han de ser entendidos y probos, y 
serán elegidos anualmente dentro de los diez días, que prece- 
dan á la fecha en que termine el dayanato de los actuales , donde 
así se proceda por costumbre , y en los diez días siguientes al 
recibimiento de Ordenamiento ó tecana general, donde se use de 
otra manera. En el mismo término se elegirán los síndicos ó vee- 
dores. Se procederá, reuniéndose los vecinos de la aljama, previo 
pregón, y si no se convinieren en los candidatos permanecerán 
los electores dentro del lugar durante tres días, sin salir de él, 
salvo para necesidades perentorias, y si esto no fuese suficiente, 
' se encerrarán durante ocho días con las mismas condiciones, pa- 
sado cuyo periodo se pondrá, en el plazo de treinta, en conoci- 
miento del Rab de la Corte, el cual verificará el nombramiento á su 
albedrío, debiendo ser obedecidos los así nombrados, como si des- 
empeñasen el cargo por elección. Los jueces fallarán los pleitos 
entre judíos en tribunales de tres, esto es, con dos hombres bue- 
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nos, pudiendo las partes interponer apelaciones y declarar agra- 
vios de las sentencias ante el Rab. 

En el caso, dice el, Ordenamiento, en qüeeldayán tuviese inte- 
rés en el negocio ó los oficiales de su tribunal, juzgue otro dayán 
de sus compañeros, y si no lo hubiese elíjalo la aljama para este 
fln^ en término de tres días. Si sé quejase alguna aljama de que 
no pudiera esperar justicia de sus dayanes, por parcialidades seña- 
ladas , podrá el Rab nombrar otros en su lugar, siempre que un 
rabí de buena opinión lo demandare y la mayoría de la aljama, 
justificando que sobrevendría perjuicio de no hacerlo. 

Los dayanes reciban y pasen las apelaciones ante el Rab du- 
rante un término razonable, previa fianza del apelante, acompat- 
ñando jurícmento de no interponerla por malicia. Por regla gene- 
ral, se prohibe que se presenten con tal motivo escritos en que se 
deduzcan los agravios por el peligro de baldones y contestaciones 
sañudas; pero podrá emplearse este medio con licencia de los da- 
yanes. Si, interpuesta la apelación, se reconociera que se había 
procedido de malicia , se declarará así á pregón , pagando el que 
la interpuso las costas, que fuesen causadas, á juicio de los daya- 
nes. El demandado tendrá tres días, para contestar la demanda, al 
cabo de los cuales, si no compareciere ante el tribunal ^ se le de- 
clarará rebelde. Ño decretarán los dayanes ninguna prisión sino 
por auto escrito de su mano y firmado por dos testigos, razonando 
en él que conocen el delito, no sólo de oidas, sino por algún linaje 
de prueba. Si alguno tuviese á su favor excepciones señaladas en 
alguna carta del Rab , deberá presentarlas en el preciso término 
de cinco días, pasado el cual no podrán serle de provecho en 
adelante. 

A la cabeza del capítulo tercero , que trata de las traiciones 
y alevosías, se encarece el beneficio dispensado por el privile- 
gio real, otorgando que los pleitos civiles y criminales de los ju-^ 
dios se fallen por los jueces de ellos , después de lo cual exponen 
modestamente los procuradores de las aljamas que, con ser gran- 
des sabios los jueces de los cristianos, no conocen las leyes he- 
breas; por cuya razón, prohiben que judío alguno* demande á otro 
de su ley ante juez cristiano, eclesiástico ó seglar, salvo en nego- 
cio de alcabalas, rentas ó derechos del príncipe, so pena de mil 
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maravedís de multa, á no ser que obtuviere licencia para ello de 
su dayán ó dayanes. 

Vedan asimismo, que los hebreos se digan palabras que los 
comprometan delante de los cristianos; imprudencia ó malicia que 
se penará, si no sobreviniere daño alguno, con cien maravedís de 
multa cada vez, y si se irrogare perjuicio con doscientos marave- 
dís, daños y las costas que se estimasen. Si un judío hiciere pren- 
der á su compañero por mano de cristiano , sea él preso por los 
dayanes; si reincidiese por segunda vez, márquesele la frente con 
hierro ardiendo y échese del lugar. Si repitiera la alevosía tres 
veces, y el hecho se probase con buenos testigos, que el Rab lo 
haga matar. De no poderse aplicar la pena el Ordenamiento dis- 
pone que se publique la maldad por pregón en todo Israel, advir-r 
tiendo que esto no deberá hacerse, cuando tal modo de fuerza fué 
dirigido al servicio del Rey ó señores de su Consejo, aunque si tal 
fuese el pretexto de su malicia y se probare que fué mentira, de- 
berá imponérsele un castigo grande y severo. 

Por la expresada razón de alevosía afean los diputados el que 
para lograr ciertos casamientos se procuren algunos judíos cartas 
del Rey, de la Reina ó de señores, d envíen rogador ó amenazador 
para forzar la voluntad de los contrayentes; violencia que casti- 
gan con multa de cinco' mil maravedís. 

Prohiben con igual fundamento el que entren judíos con fuerza 
de cristianos en casa de mujeres honradas, y que les entreguen 
dinero ó anillo á título de novios ó desposados, previniendo que 
deben celebrarse los desposorios en presencia de ancianos de 
Israel, de los cuales haya alguno que tenga deudo con los despo- 
sados; demás de esta, si la mujer tuviese padre ó hermano que 
haga sus veces, deberá otorgar el consentimiento de palabra, en- 
tregar la mano de la novia y bendecir las arras. 

La trasgresión de dichas prescripciones debía ser castigada á 
tenor del Onienamiento, con anatema, cien"" azotes y multa de diez 
mil maravedís, entendiéndose que el casamiento había de autori- 
zarse con diez testigos, aunque hubiese precedido consentimiento 
del padre delante de testigos en menor número. 

Mandan los procuradores que ningún querellante se valga de 
rogador ó amenazador que sea cristiano, ni aproveche el favor de 
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hombre poderoso ú oficial de la aljama ^n juicio ó querella que 
tuviere con alguno, y prohiben que se haga caso en los tribunales 
de recomendaciones y amenazas, antes bien ordenan que se ave- 
rigüe la tentativa, y si constase por dos testigos el encargo de 
amenaza, quiten los dayanes los bienes al que lo hizo, previo con* 
sejo de letrado. 

Condenan también la mala costumbre de que algunos aclara- 
dores de vino, que lo fabrican y preparan por cuenta de hombres 
poderosos, fuercen á los postores á que lo compren más caro de 
lo justo, y les obliguen á pagar por medio de amenaza, demás 
del precio, lo que de cargo del vendedor haya de entregarse al 
común , recordando el deber de que se atengan á las tecanas ú 
ordenanzas particulares sobre aclaraduría de vino. 

Como medida benéfica, encaminada á evitar monopolios y abu- 
sos, disponen que en toda aljama de más de diez vecinos haya 
taberna para forasteros, transeúntes y cautivos; pujándose este 
servicio entre postores presentados por los vendedores y por los 
cosecheros de vino. 

Previenen, por último, so pena de maldición, que no se saquelí 
cartas reales ó de señorío, para obtener oficios en las aljamas; que 
no se pongan oficiales sin licencia de estas ó del Rab de la Corte, 
y finalmente (esto sin maldición) el que tengan cristianas en sus 
casas los fieles judíos en calidad de sirvientes ó de otra manera 
con salarios ó sin ellos, por hallarse ordenado así, y ser muy con- 
veniente para la tranquilidad de las aljamas. 

Conságrase el cuarto capítulo á establecer prescripciones, que 
regulen la cobranza de los tributos con el menor gravamen posi- 
ble de los obligados á satisfacerlos, y con las exclusiones y excep- 
ciones admisibles por equidad ó por justicia. 

Ordenan los procuradores sobre el particular, que ningún judío 
pretenda excepciones, para no pagar, por cartas reales ó de seño- 
río ; que los repartos lie tributos se verifiquen con Justicia y se 
reciban las apelaciones de las aljamas, que reclamen agravios con- 
tra la cuota que se les impusiere en el padrón del reparto de los 
tributos para el rey; á fin de que el Rab de la Corte las resuelva ó- 
atienda en justicia, con consejo de letrados. 

Se declara exentos de todo pecho á las viudas y huérfanos, cuyos 
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Tiaberes no pasen de cuatrocientos maravedís, decretándose que 

sólo peche el caudal que tuvieren sobre esta cantidad. "^j 

Impónese, finalmente, el castigo de que sean malditos, todos los • ' 

sábados, en las sinagogas los que amenazan á los repartidores y 
empadronadores, para pagar menos do lo debido. 

Es el capítulo quinto harto breve, porque en materia de vestidos 
entendían los procuradores que era obligación de las aljamas el 
atenerse á sus tecanas, bandos ó reglamentos particulares; no con- 
tadas las disposiciones procedentes de autoridades cristianas, muy 
numerosas sobre este asunto. Prohibe, con todo, las galas excesi- 
Tamente preciosas , salvo cuando las usasen doncellas sin casar ó 
jóvenes casadas durante el, primer año siguiente á sus bodas, ó 
varones menores de diez y siete años ó mayores que se emplearan 
en festejar el recibimiento del Señor, así como en danzas y cir- 
cunstancias semejantes. Fuera de estos casos, tolerándose el que 
las mujeres puedan llevar broches de plata, esmaltes y cintas, si 
<no excede la cantidad de dicho metal precioso de cuatro onzas de 
peso porcada prenda de vestido; se manda que no lleven sobreto- 
dos de paño de oro , de terciopelo aceituní , de cendal de seda, ni 
de camelote, ni sartales de perlas en la cabeza, ni broches de oro, 
ni colas que arrastren más de una tercia, ni aljubas con caldas, 
ni mantones con cuellos altos y plegados, ni usen tampoco en sus 
ropas el color bermejo, si no fuese en calzas ó en saya. Asimismo 
se vedaba á los varones el que vistiesen paños de oro, de aceituní 
•ó de seda, ó que llevasen, á lo menos en el traje diario, cuellos ó 
puñetes de las expresadas telas, ni ropas con forros ricos de acei- 
tuní ó telas de oro, recomendando la modestia en el vestir, «por- 
que los judíos deben acordarse de que se hallan en el destierro.» 

Basta á demostrar lo expuesto, que comprobará menudamente 
la siguiente lectura, el crecido interés que avalora el documento 
en cuestión, digno en verdad de especial estudio bajo varios y 
múltiples aspectos; ora cuando, á la manera que lo verifica en el 
capítulo primero, establece la equivalencia de medidas de peso y 
capacidad usadas en Castilla, señalando que «cien libras son vein- 
ticinco arreldes,» y «cada cántara de vino es una arroba,» y de- 
termina la jerarquía y organización de los maestros de pública 
enseñanza, declarando las funciones del Resdiicana (pasante), del 
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Masiah ó profesor auxiliar, del Malmad^ del Mamíí y del Talmid 
hacam; ora cuando, según el texto del capítulo segundo, distin- 
gue diversos cargos de funciones judiciales; así, al señalar en el 
tercero las alteraciones que sufrió el derecho matrimonial judío, 
según las prácticas usadas entre cristianos y fijar en el cuarto las 
exenciones de que gozaban las aljamas de Astorga, de Valderas 
y de Badajoz, como al enriquecer, por último, en el quinto, conr 
datos de mucha importancia, los anales de la industria y de la- 
indumentaria en la Edad Media. 

Aparte de esto, ofrécense curiosos particulares en los capítulos* 
enumerados que salen, por decirlo así, del asunto de sus títulos, 
y ayudan á determinar más claramente el linaje de este Ordena- 
miento. En declaración del respeto que merece la voluntad de las 
aljamas, y al propósito de encarecer la conveniencia de estorbar 
graves abusos, entre ellos el usado por los oficiales de aquellas, en- 
punto á no pregonar debidamente las juntas en que se hacen los 
reglamentos, el capítulo cuarto (que trata de Ips tributos) dispone- 
que no tengan valor las tecanas hechas sin intervención de las- 
respectivas aljamas ó de su mayoría ; previniendo que se anun- 
cien en las sinagogas los sábados, y si hubiese premia de nece- 
sidad se haga el anuncio después de la oración de la mañana 6 de 
la tarde, ó ápregón, cuando buenamente antes se pueda. El misíbo 
capítulo nos presenta un ejemplo de exención de tributos, no sin 
analogía con ciertos otorgamientos de pensiones de gracia ó re» 
muneratorias, que conceden ciertas Asambleas legislativas mo- 
dernas. 

A poco de la muerte de D. Enrique III y hallándose la Corte- 
en Segovia, se promovió en esta ciudad descomunal alboroto con- 
tra los hebreos de su aljama. Díjose que un israelita había com- 
prado de un sacristán una hostia consagrada, y que, al tratar de 
injuriarla eii la sinagoga, se habían mostrado aterradores prodi- 
gios. Nó dejando el asunto de la mano el obispo de la diócesi, que 
lo era á la sazón D. Juan Velázquez de Tordesillas, hizo prender 
al judío, quien puesto en tormento denunció la complicidad de 
muchos de sus correligionarios, entre ellos de D. Mayr Alguadés, 
médico que fuera del rey difunto. Encarcelado D. Mayr, cóma- 
le sometiesen á la misma prueba , al preguntarle, si ciertamente- 
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había dado ua tósigo por su mano al valetudinario monarca con 
-ánimo de darle muerte, vencido por el dolor de la tortura, hizo 
-confesión afirmativa. En consecuencia , fué condenado á morir 
con los miembros despedazados; pena que sufrió, como asimismo 
ios otros judíos acusados de complicidad en el sacrilegio (1). 



(1) Movido del anhelo de desmentir un acontecimiento que, sobre no moatrarse al 
parecer autorizado , parecía redundar en descrédito de los fysicos judíos, no titubeaba ' 
Isaac Cardoso, el antiguo médi6o de Felipe IV y panegirista de Lope de Vega, en rele- 
garlo á la fábula, aduciendo á este fin algunas plausibles razones. «Pero los que escri- 
t>ieron, dice, la Corónica de este Rey (D. Enrique III) y de D. Juan el Segundo, sü hijo, 
no hacen mención de este suceso ni de esta muerte, como son Alvar Q-arcía (de Santa 
María), Pero López de Ayala y Fernán Pérez de Guzman; no la escribe Marineo Siculo, 
ni Vaseo, ni Mariana, autores todos tan graves; solo la ponen aquellos dos, poco afi- 
cionados á la nación Judaica.» (O. c, p. 373.)— Haciendo mérito de la misma especie el 
«ditor valentino de Mariana, se expresa de este modo (vi, p. 265): «En mi juicio es una 
de aquellas calumnias fabulosas, que forjó el vulgo por el odio que tenían á la nación 
judía.»— En nuestros días ha insistido en la misma opinión Kayserling fSefardim^ pá> 
ginas 332 y 333), repitiendo estos razonamientos y señalando que no puede probarse 
.por los autores que hablan del suceso, que el D. Mayr de Colmenares y el O. May r 

módico del rey rjSDH «Sil* ó médico del rey D. Enrico ip^JH JH •^SdH NS'n> 

de que hablan el XaUeUt Ha-Cábala y el Emec Habaeá, fuese el mismo D. Mayr Al> 
guadés de quien escribe Zacuto, celebrándole como autor de obras en su Juhasin, En 
Tigor de verdad, puede recibirse con Graetz f^Qeschichte der Juden^ t. viii, p. 96) que aun 
^circunscribiéndonos á las fuentes crieítianas, no merece desprecio el testimonio de 
Alonso de Spina, autor coetáneo, el cual recibía el suceso en su Fortalitium Fidei (es- 
crito en 1459), refiriéndose al fraile agustino Juan de Córdoba, á quien se lo contó el 
dominicano Juan de Canaleyes, testigo presencial de alguno de sus pormenores, ni 
Alonso de Colmenares, historiador diligentísimo, que corrige la errata de la fecha de 
1456, con que aparece en De Spina, la cual era absolutamente incompatible con la in- 
tervención de Doña Catalina y la minoridad de su hijo, señalada por el texto de dicha 
obra. Esta, al fin del libro, y después del registro, expone sumariamente lo que ha lle- 
udo á la noticia del autor, narrando la muerte del médico D.' Mayr en estos términos: 
«... intei^ quos (accusatos) fuit unus qui dicebatur don Mayr, qui fuerat medicus Regís 
Henrici... His tormentis expositus non solum supradicta (de sacramento violato) cum 
alus concessit, sed et declaravit, quod ipse occiderat regem Henricum, propter quod 
membratim divisi sunt ille et alii.»* La relación con la fecha equivocada de 1456 fué 
recibida por Samuel Usque (iii, no 23), quien anota la autoridad de F. F. ^Fartaliíium 
Fidei,/ pasando dicho error cronológico á Josef Ha-Cohen en el Bmec Habaeá y á Gedalia 
Ben-Yahia en su Xalselet ha-Cabala (Cadena de la Cabala), los cuales ciertamente no 
-apellidan Alguadés á D. Mayr, sino que se limitan á designarle, según lo había verifi* 
cado Alonso de Spina por el título de médico del rsy, Pero el que ciertamente le corres- 
pondía tal apellido, según han asegurado íobIÍ fQeschichte der Israeliten^^yii-^)^ Zunz 
(Sinagogale Poesie des Mittelalters^ Berlín, 1855, p. 47) y Graetz (Oeschichte dér Juden, 
h c), resulta de varios testimonios. En primer término se muestra el del mencionado 
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Sin dar & conocer estos pormenores, aunque guardando vero- 
símilmente su memoria en el alma , al acordar los procuradores 
ol capitulo IV de^ ordenamiento, se expresaba de esta suerte: «Por 

Ztcaiil , quien ea el Discurso t del citado JuAiuíh (edit. da Piliponekl, p. 225, col. 2.'} 
escribe de esta mtuierB: 

asn N"Siawp msSa Saa Snan ann n\T o'-p n:w jmn nm 

i"33) winiaSet TNn jn r-Tin Sna pim iSo^ ^^s"!"! ¡r^in^ ''"na 

TinSn stim Sna tidh »ip pB^SS nnan isd pTinnu (íjia«iaSi« 

-nnipn wtt (2 mini 'in 

«"í en eetB tiempo aliDlSDIHOOde J.G.), fuéel Rabmayor en todoelreiDodeCaítllU 
un gran sabio en ]e tey, médico del Re; y juez BupeTlor, ea i aaber, D. MayrAlguadéa 
itft Vfvlí. «icHlitra tecnia 6 joireiioinire, ae eacribe Algiagee). qnien tradujo el libro 
de laa leglaa (moralea) en lengua eanla. Fué hombre grandemente piadoso y discí- 
pulo del rabí Jehudsb Baa-Aier el Santo.» No cabe, portante, dudar Con Keyíeriing ijue 
el mfdieo del Bey, llamado D, Mayr, tenia por apellido Alguadéa, ni que el llamado aaf 
era mídico del Bey; eapecie que declara termiaantemonle la nueva edicifln de Fill- 
po'wskl. Dlcbo particular ae deduce i. mayor abundamiento de la introduccióa de dicho 
£«/■«■ Jlfiíof.úBía el «Libro de loa preceptos moraiea» donde expresa D. Mayr Alguadé» 
que leguia y acampa&aba á la Corte, Verdad ea que D. Enrique III tuvo otro mtdieo 
llamado D. Mobe6, autor del decir que selee«nel CeniHmura de Btena, compuaata )«T 
«Don Mossí i^urgiano del Rey don Enrique, quand o naaciú el Rrey aoBtro Seennor en la 
cibdat de Toro^u pero este Moaaé no era atra, a^g&n probables cocjetuias, que D, Mosi 
Aben-Zarzal, de quien dice le *Crúnica del daspensero 6 Sumario ds los Reyes de 
BapaSa,» p. 15; «B eale don Mossé Aben-Zarzal, ñsico que es agora de nueetro seüdr 
el rey don Enrique III...» Al decir del autor de un cédice del Vaticano bd un texto so- 
piado fOT BmIoIoucI BiitieiAeca Batinlca, iv, p. 299 (muy corrupto en lu ortografía ds 
nombre* propios, según observa Graetz, O. c., t. viii, p. SSI, Ben-Salomó Algusjlés, á 
quien llam^ equivocadamente Mossé 

plttf.T NUb leg. KiaSn ]2 1I1W33J2 pT ^TS 

inurníta nnnn isd nan nnitnpiDa 

«prestó auxilio á D. BenTeaíste Ha-Labi (Labi), vecino de Zaragoia, y compuso el Libro 
de l«a reglas (morales) de Aristóteles.» David Oanz, autor del in nnlTi «Oosecbado 
David,» crónica qae llega á 1S92, y cuya primera parte trata de la hiatorta eenla y do 
tos escritores que babian florecido hasta su tiempo, tomando los datos frecuen temen t« 
de lea mismas obras compuestas por dichos escritores al aDo D Dp 165 (1105 de J. C.t 
escribe (ediciin de Varaovia, 18^8, p. M, col. i.'): 

nno,T 1SD T\n pinyn KiS^uDpa ^Sa.^ «sn T>»a pi Snan nn 
n"op njiira ni nim wtipn purSS nnSiaiuímuS 

«Bl Rnb mayor D. Uayr, médico del rey en Castilla , tradujo el libro da « Las Reglas 
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cuanto el Rab D. Mayr Aludes ( Alguadés) , bendita sea su me- 
moria, Hizo bienes en Israel, é fué columna en la dispersión mu- 
cho tiempo , es de avisados el reconocerlo, é ser atentos á la fide- 



de Aristóteles» en lengua santa, y esto ocurrió en el año 165 (1405 de J. C.)> Yehiel Heil' 
prin , el grande historiador y bibliógrafo de los judíos, que vivía á principios del siglo 
pasado, cuya obra histórica, biográfica y bibliográfica, intitulada milin IID (Serie 
de las generaciones), es un verdadero prodigio de erudición hebrea, en la parte pri- 
mera de dicha obra, Milenario VI (Varsovia, 1876, 1. 1, p. 172, col. 2.*) al año 165(1405 
de J. C), se expresa de este modo : 

nnon 'd pinyn nSiia^p Sd by iirma^K T«a p"? Siian sin 
^San N.ST1 t<im vl^^ jwSSnDiai nm^ nnaa iSuiuoní^r: 

v'i^'in p miiT 'i TnSn ^"d mtiinn oniuri o^iurja igotS idict 

v'v i'^iai fcí"n ainai '« V'Sp pom^i n"Dp ñau; 

«El Rab mayor D. Mayr Alguados (sic), que lo fué sobre toda Castilla, tradujo el libro 
de las Reglas de Aristóteles /"de preceptos virttiososj y el de Los Castigos fUoser) en la 
lengua santa. Fué méiico del rey de Castilla. Hijo de Alvares (en) MS.S.— Y asimismo 
trasladó de (ios libros ó trabajos de) Aristo (sic), la obra intitulada Palabras de refranes 
y Castigamiento para guardarse de las mttjtres, y Cantos en estrofas (hoy) MS.S. Había 
sido discípulo de Jehudá ben R. Axer ei año 1403. luhasin, 134, 1. (Bsto es, el libro luhor 
sin de Zacuto* pone la muerte de este Jehudá, hijo de Axer, el año 131 n.° 1, ó sea 1374 
n.o 1. Es indudable error y confusión de tales escritores, pues el maestro de R. Mayr 
Alguadés, á quien se refiere Zacuto, debió ser un R. Jehudá Ben-Axer, de quien habla 
después del articulo relativo á dicho R. Mayr, diciendo que trató de continuar la gloria 
de sus antepasados, y refiere que no era hijo, sino 13 ij (nino)^ esto es, descendiente 
de R. Axer el Santo, y que murió de muerte violenta 'y\T\2 > no naturalmente *ltSS3 9 
ea Toledo , alio 151 (1391 de J. C.), en la época de les tumultos promovidos por el arce- 
diano de Écija.) Fué muerto D. Mayr el año 5216 (1456 de J. C.)» Véase este año». Al 
1456 escribe el mismo Heilprin (O. c, p. 173, col. 2.*) : 

Sd dv "^bnn «9n t»sd pi ain^i D^nn^ bv ijvu naiao TVaí 

> 

«Y en la ciudad de Segovia cargaron culpas sobre (les inculparon) judos, y fué 
muerto D. Mayr, médico del rey, con todos los judíos, y saquearon, é hicieron de una 
sinagoga su casa de oración.» Ya se ha visto que tal fecha errada, que difun4ió XJsque, 
ha sido rectificada por Colmenares, quien da la de 1410, así en el cuerpo de la Historia 
de Segotia, pág. 324, como al finj pág. 619, én la Sinopsis episcoporum Segoviensium^ don- 
de dice: «Juan de Zapeda... iudaeos eucharisticum panem igni tradere attentantes, 
ultimo tradidit supplicio. Anno 1410 » 

El mencionado Heilprin repite las noticias bibliográficas en la parte iii, t. ii , pági- 
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iidad é á la bondad, é no ser desagradecidos al beneficio, é en 
algunos Ordenamentos pasados, que fueron fechos en las aljamas, 
así ante que el dicho Rab D. Mayr fuese su Juez mayor como 
después , le fué fecha gracia , que fuese quito él , é los que proce - 
diesen de su lado de cualesquiere pechos, que las aljamas (guav- 



niNiSn in ja ssn vk-d ^m iizvh pTvn mSiionaDiíto rrnai 

Observa Füret (BlUiothtca Judaica, t. J, p. 38 y :n, p.a53) que la Ética de Arlstótoles 
en diez Beccioaea, fué traducida del aríbfgt) b1 bebreo por Mafc Algusdés en 11%, ad- 
Tírtiendo que ha sido dada á )a estampa todo el texto ea el Comentario liefireo de Isnu', 
en doa partea IBerlío, 1790 1791, enl."), Bi Catálogo de los maDUBcritos de la Biblioteca 
de Paris, DÚm. 891, expresa que la trasladó del latía: en el prúloao advierte el traduc- 
tor que Be ayudó deus comentario latino, al emprender el trabajo, accediendo á loa d^!- 
seos de D. Boaveniste, rabino de Zaragoza. La fama de D. Msyr Alguadés, como limpia 
det delito de eacrileg-io, dibió ler repuesta en breve en el concepto de los crletlanop, 
pues declara Usque qua al fln se moBtró claramente nu inocencia, y Josef Ha Cohén, en 
elfBUc Habaci, después de referir cómo D, Mayr, médico del rey O. Bncique, y otroa 

hubiese descubierto la verdad, tras esto todoa Iob miembroa de la comunidad hubieran 
padecido muerte ;>> siendo de creer, según conjetura Oraetz, que esta especie, la cual 
falta en el i^orta^tiifin j'jifci, se liajatomadode oteo libro.quiíidet compuesto por Efodl 
sobre laspersecucioaesde Israel, intitulado rillDIZr.l t113T libro perdido hoy, peco 
uUlizadoporAbrBvaneleDBUobramesiínlca in^UD niVIVl escrita ea Diciembre 
de \iW¡. Cualquiera que fuese dicha exculpación tardia, Ilustra sobre el hecho de (¡ue 
aquella abominable injusticia, demostrada la inocencia de D, Uayr, no pasase i. Us cró- 
nicas crlatianaa,lascQalea mencionan en 1453 (Landaiuri, Historia dt KiííWrt, p, 97) a 
UQ acaudalado asentista de su familia, llamado D. Abraham Alguadés, explicándose tsl 
vez el que en un principio se mezclara á D. Mayr en el asnnto del sacnlegio, y despulí 
se perpetuase la memoria del delitii que se le habla atribuido y del castigi> impuesto, il 
adulaciones respecto de los hijos del Burgense D. Pablo de Santamaría, parla antipatía 
que mostraba este prelado, canciller de Castilla y ayo del Bey, á sus antiguos correli- 
frionarios de raía hebrea y en especial fi D. Mayr Alguadáe. A lo menos eiiste el ante- 
' cadente de que, durauU el reinado de D. Blnrique III, el mencionado D. Pablo (antiguo 
Seterooh Ha-Leví), quien manejaba can rara habilidad, salvo Incorrecciones de copia, 
el hebreo moderno, dirigía á D. Mayt, en son de burla, una sátira sobre la fiesta de 
Purim , la cual se conserva en la Biblioteca de Leyden y en la del seminarlo judío teo- 
lógico de Breslau, dedicándosela en estos términos : 

nnS níinjiS TSa (nina pinw) «"b ^iSn noW jn nnSu nr; 

«Carta qus envió (misiva) D, Se'erooh Ha-Levi (burlaior soez) desde la ciudad 
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délas su creador y libertador) ovieren á pechar, é aun tenia pri- 
vilegio sobre ello, é Doña Bet-Sabé su viuda, mujer virtuosa, ha 
llevado adelante el honor del dicho sabio, acendrando ella la ver- 
dad de que el buen compañero aquí (de alguno) lo es también 
después de su muerte en casos ciertos. Otrosí, é doña Luna su 
fija,, viuda del honrado D. Mayr Ben-Alfacar (que esté en el Pa* 
raíso), es mujer asimismo virtuosa, acordamos que cada una de 
dichas viudas, nin ninguna de ellas non pueda aljama ninguna, 
nin otro alguno repartir sobre ellas tributo alguno , nin las pue- 
dan demandar, nin ser embargantes por ello, salvo que usen con 
-ellas como el dicHo Rab de la Corte D. Abraham (Dios le guarde) 
ordenare.» 

Después de estas breves consideraciones, séame lícito ocupar la 
atención de la Academia con la lectura de la expresada traduc- 
ción, cuyo texto es como sigue: 



de Londres al Rab D. Mayr Alguadés.» Lo contenido entre paréntesis parece una inter- 
pretación maligna del copista respecto de la abreviatura 3. T. ( Buen Nombre.) 

Que D. Pablo escribió esta sátira, siendo converso, demás del asunto, aparece de es- 
tas palabras: 

«Y después que Dios me sacó (me atrajo, me apartó, Gen., xx, 13) de casa de mi pa- 
dre, á la sazón que mis pecados me habían privado de lecho en herencia de mis 
abuelos, etc.» 

Presumible es qu* D. Pablo acogiera, ya que no promoviera personalmente, las de- 
nuncias que hicieron perder la vida á D. Mayr y que Alonso de Spina, quien nó había 
pensado, al parecer, en dar crédito al suceso mientras componía su libro, lo hiciese al 
fln, como medio de halagar las pasiones de los que meditaban nueva persecución con- 
tra judíos y mudejares. 
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inyv p">nanbi uswp nimí< iiarjS üSnpa dijqw diwjk niSurV 



(Traslación castellana.) 

(1) á fin de que enviasen hombres fieles (buenos) de 

su aliama, para atender á trámites de iusticia que suavicen el 



(1) Al comenzar la interpretación de este docamento, parece Indispensable informar 
á los lectores, acerca de algunos particulares que explican ciertas extraüeíaa de estilo. 
Escrito todo el texto en letras hebreas, y redactado alternativamente ora en rabinico 
ó hebreo moderno con palabras castellanas, ora en castellano con palabras hebreas, no 
sin llevar la mezcla al punto de que utfarticulo castellano preceda á un nombre hebreo 
r¡ oraciones y frases de cada uno de ambos idiomas reciban palabras del otro, deman- 
daba en algún modo la necesidad absoluta de conservar las voces castellanas usadas 
en su redacción, el atribuir formas un tanto arc&ícas (aproximadas en lo posible ft 
las de otras coetáneas de aquella), á las expresiones empleadas en la traducción del 
texto hebreo; de donde se originan algunas peregrinidades de frase, nacidas del tor> 
mentó que impone á la traslación la conveniencia de buscar nombres, que traduzcan 
los hebraicos con el mismo género del artieulo castellano, que les precede, 6 que equi- 
valgan en régimen respecto de otras dicciones á los participios hebraicos. Ni parecía 
tampoco exenta de dificultades la tarea de trasladar y reducir los sonidos atribuidos & 
las voces castellanas eu la escritura hebrea, & las letras de nuestro alfabeto, asunto en 
que hemos vacilado á veces, hasta recibir por la más adecuada una manera de repre- 
sentación, que en general es como sigue: El AUf (í^) puede trasladarse por nuestra h 
á principio de dicción en las palabras que la tienen por origen; por a ó en uso común 
de vocal; por ó i si le sigue lod, Al Btt (ü) sin punto corresponde el sonido de J> cas* 
tellana, con punto encima (l) el de u consonante ó v. Guimel (a) demanda represen- 
tación de tres letras distintas. Sin punto, suena como nuestra g suave; con punto 
encima u) equivale á las veces á la cA pronunciada por los natural^ de Castilla, á las 
veces á la ioto griega y latina ante vocales. 2>alet (*t) se representa con la d. fíe, usado 
en medio ó fin de dicción , pinta sonido de a. Ottau (i) de v^o,utáeg suave segui- 
da de a, de o y de u. Zain (t) de ^ suave. Thet \Q\ de t eú principio y medio de dicción. 
lod 1*1] sencilla suena ó », duplicada ^griega ó consonante, suministrando sonido 
de II al lamed ó I que la precede y de ñ al nun ó n. El Lamed \1¡\ que ordinariamente 
suena f, seguido de lod 6 i, vale II. El Nun Ij) ó » seguido de lod (ij suena ft. El 
Samee (d) ^ ó cedilla. El /''» (s) sin punto encima p;con punto encima (£}) f. El 
Tsade {)í] ts 6 ^ fuerte. El QMof (p) c fuerte ó gu. El Sew (^) puede ser trasladado 
por r sencilla ó doble. El Xin (l27)i cuyos puntos no se marcan, por « ó «. El Tau \T)) 
^ final. Elffet (nj; el HhayiiB (v) ytlCafbJaf b) que representan aspiraciones 
fuertes no usadas en el castellano del siglo xv, no aparecen aplicadas para la trascrip- 
ción de voces castellanas, como tampoco se usan tenuhhot (mociones) para determina- 
ción de vocales. En lo tocante á la representación de los sonidos, liemos conservado 
los elementos componentes de la ll,ny% fuerte, adoptando letra bastarda, para dis- 
tinguir la aljamia castellana, de la traducción del texto hebreo, que va en letra redonda. 
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rigor de esta. E los qahlot (1), Dios los guarde (2), ñzieron, según 
se les había mandado. E de ellos enviaron carta al señor (3) R,ab 
mencionado, tocante á que observarían é recibirian sobre si cuanto 
fiiera decretado é dispuesto. E asimismo enviaron mayorales bue- 
nos con apoderamiento (4) de elios. 

E príncipes de pueblos se iuntaron, pueblo de Dios de Abra- 
ham (5) en la Corte de nuestro Señor el Rey, Dios le* bendiga (6). 
E en la última decena del mes de lyar del año dicho arriba de 
192 (7) del cómputo de la Creación, en la ciudad de Valadolid 



(1) Aljamas. Juntamos á gahlot^ á pesar de su terminación-, articulo masculino, por- 
que asi ocurre en el texto de aljamia como se verá más adelante. 

(2) La abreviatura T^y^ del texto suplo las palabras iSí^lAl "lili HIDt;"» Guár- 
delas su roca y su libertador. y\^ roca se entiende por Dios así en Samuel II. xxiii.-3 
se dice bí^l^'f "117 Roca de Israel, por Dios de Israel. 

(3) 1^ Ser expresa asimismo, príncipe, procer, magnate, etc. 
.(4) Con testimonio de ellos ó acreditado por ellos. 

(5) Psalmo xlvii-10. 

(6) t^ *) es aquí abreviatura probable de 1D*1K 7i^ 1^-^^ bendígale Dios ó Dios 
Todopoderoso (^Ttt^) 

(7) Año 1482; pues el número señalado por las letras que como cifras representan 
el centenario, ba de aumentarse con2iO que adelanta nuestro cómputo al de los hebreos, 
según cuyos cronógrafos corresponde el principio de la Era cristiana al 8760 de la crea- 
ción del mundo. El mes de lyar de 1432 de Jesucristo ó 192 de la era de los judíos, sino 
yerra Aboab {Nomología, parte primera, pág. 82 y 90) comenzó probablemente en 4 de 
Abril, aunque en rigor astronómico, debió comenzar antes del .día de dicha cuenta, por 
no haberse corregido aún el calendario europeo con las reformas que introdujo en el 
siglo XVI el Pontífice Gregorio XIII, de cuya necesidad reconocida tiempo antes por 
judíos, árabes y persas, había sido ya testimonio en Oriente (1074) la corrección que 
lleva el nombre de Gtelaleddin Malee Xah, príncipe, hijo de Alp- Arelan, el cual, bajo el 
califato de Mostadl en 1074, suprimió en el Calendario persa, más adelantado á la sazón 
que el romano, en virtud de más graves errores, hasta quince días, para que coinci- 
diera el equinoccio con la entrada del sol en el primer grado del signo de Aries. Por lo 
dicho, la última decena de lyar debe entenderse con verosimilitud, que expresa aquí los 
diez días coipprendidos desde el 25 de Abril al 5 de Mayo. 
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Snp- uf'npn Snpn Sí; Dm^^^ t;-íaaa itri^ a"%i nSnan no^Dn 
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mencionada, nosotros los testigos firmados abaxo fuimos presentes 
en la Sinagoga mayor, Dios conserve su grandeza (1), que hay ea 
el coló (2j de los indios dé la aliama santa, aliama de Yaladolid 
(guárdela su roca é su libertador) cuando se iuntaron en veces, el 
príncipe, eí honrado don Abraham (guárdele su roca é su liberta- 
dor) Rab (3) de la Corte del dicho sénior Rey (Dios le bendiga) é 



(1) a'^n Parece abreviatura de inSia latTi tt?npn ó iStí IQ^ZTI niírn. El 
Santo ó el Todopoderoso conserve su grandeza. El H primero se emplea asimismo en 
abreviatura en igual sentido para significar el tetragrama niH'^ Dios. 

(2) El vocablo ^lAO migras significa dehesa boyal y también lugar apartado, coto, 
arrabal y barrio, en cuyas últimas significaciones parece empleado en el texto. 

(B) D. Abraham Benveniste, segundo rabí insigne de este nombrcty apellido. De él 
refiere la Crónica de D. Juan II (año 20, capítulo lxxzviii) que, al decir del condestable 
Ruy López Davales y del obispo de Segovia, «todo estaba en dicho año 1120 ¿ la gober- 
nación de D. Abraham Bienveniste, por quien Juan Hurtado se reglan; y más adelante, 
capítulo ccxxxvni, que nhabiendo subido á un pulpito en la catedral de Avila el arce- 
diano de Guadalajara D. Gutierre Gómez de Toledo, en el acto de celebrarse Cortes 
generales ante los presentes á ellas y por encargo del monarca, relató muy largamente 
todas las cosas pasadas, después de la ordenanza que en Segovia se hiciera de los que 
debían estar con el Rey para el regimiento de sus Reynos, y de como no se habia guar- 
dado, y lo que peor era, que el Juan Hurtado de Mendoza, que en este tiempo era pri- 
vado del Rey se regia y gobernaba por el consejo de don Abraham Benveniste, y todos 
los hechos del peino se comunicaban con éU» De estas Cortes posteriores á las celebra- 
das en Valladolid el mismo año, que son las á que se refieren el ordenamiento y el cua- 
derno impresos en el tomo iii dé las Cortes de los reinos de León y de Castilla^ publica- 
bas por la Real Academia, se hizo según advierte el cronista un gran instrumento, le* 
vantándose los escribanos de C&mara, para oir las aprobaciones y dar testimonio de 
ellas; dado que es probable no fuesen tenidas después por válidas, á consecuencia de la 
protesta que expusieron los procuradores de la ciudad de Burgos, sobre que no habían 
sido llamadas muchas personas dignas de ser llamadas para las Cortes, entre ellas pre- 
lados y oficiales mayores del rey. Aoercade dicho D. Abraham Benveniste habla Zacuto 
en el discurso quinto de su Qefet luhasin (Libro de las generaciones), después de la 
muerte de Sem-Tob Ben-Sem-Tob, Ros Yesiba ó Príncipe de la Academia, que falleció 
en 1430, empleando con tal motivo (edit. de Filipowski, p, 226, col. 1) estas significati- 
yas frases: . 

I ■ ■ ■ 

DHiií^ \\^ Sdi dS^h TDnn.iin n:an3i r\2vrh r\^'ovr\, niTn tíí 



dijiíSk DiioJ'^^iis nJHTDtiT'íH ">« mS.ip ^jiíD DHD TnN*! in« S^-n'v 
nnríva piwps '^íí t<""i iban ii'íjitk irna jnijíí ip dij'íí^ii onaií^ 
ntij'^i^ •nKmpK •íííis -^p napn n:iK n ptan nnw u71^S"»k .iim'iK 
"^p ír^iffip w^niaiN ^í< P'»^it a-^jr^v by ^^rimT^is ^u "«p «riib'^í^ 



(jicríos letrados (1) gue vinieron de giertos qables. (guárdeles su 
roca é su libertador), ¿ omres buenos^ apoderados con facultades 
de giertas autorizaciones, que ante nos los ñrmados abaxo presenta- 
ron de algunos qahles (guárdelos su roca é su libertador) del reyno 
del dicho ^enior Rey (Dios le bendiga), todos é cada cual de elios, 
de los fiios (2) de su respectiva alianza , é estando presentes algu- 
nos omres buenos y que andan en Corte de nuestro sénior el rey. 
(Dios le bendiga). É fizieron iuntas (3) entre elios y sobre raigón 
de una tecana (4) , que fué acordado entre elios que se ftziese sobre 
negocios ciertos (3) é otras cosas , qi^ sork servigio del Creador ^ 
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nnaur nzín Tom nnoibi nnnn pnnn «im a arp n:w t\v^22 p 

«Entonces volvió la corona (del Rabinato) á su antiguo estado y dimos investidura de 
ella al Rab piadoso y justo en todo, don Abraham Ben-Beniste, a&o 892 (1432 de J. C.) 
Restauró la Tora y sus maestros y detuvo muchas persecuciones en su eargo.^ Heillpcin 
(Orden de ¡a edad seata, pág. 173, col. 2 de la edic. de Varsovia, 1876) diceüe D. Abraham 
sobre el mismo asunto : « aseguró.,, la defensa de Israel de mudhas persecucioness.» 

(1) El texto dice D^DDÜ IT^dSH) que se interpreta «discipulos de sabios,» y así 
se llamaban, al parecer, cierta manera de hombres doctos, al mo4o de nuestros antiguos 
colegfates tnayores, adscriptos á las sinagogas'. * * . 

(2) Es á saber, vecinos, moradores, individuos, etc. 

(8) El texto dice niTDVD propiamente asistencias, reuniones, sesiones. 

(4) n J pn Tecana del verbo hebreo TpD que significa ordenar y establecer bien, vale 
tanto como ordenamiento. Pasó al castellano de la Edad Media , corrompido el vocablo 
frecuentemente en atzana, atezana y tezana. Véase á Yanguas , piccionario de Anti- 
güedades del Reine de Navarra^ t. ii, pág. 115; al mismo, Adiciones^ 166, y á Eayserling, 
Die Juden in Navarra , páginas 73 y 92, como asimismo el espécimen de Tecana, bando 
ú ordenanza de aljama municipal, que acompaña á la obra del úHimo, pág; 206, y se 
inserta más adelante como apéndice. 

(5) Asuntos conocidos ó determinados. 
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nSn m:'»^ S^k bisS o^nwT a-^v^m hí^dd mot^n n^vnr: ]vd 



exaltado sea su nomrc (i) é honra de la Tora (2) Santa, é ser- 
vicio del Rey (Dios le bendiga) é bien de los qahles (guárdelos su 
roca é su libertador) é su engrandecimiento; la qual dicha ce-» 
cama (3) con acuerdo de todos elios, sin ningún reparo, acorda-^ 
ron, é fué acabada de ordenar en el día primero del mes de Si van 
del año memorado de ciento noventa é dos (4) del cómputo. El fe- 
norejde la qual dicha agecama se sigue adelante. Se ponen abaxo 
nuestras ñrmas épara que conste flrmámoslo: Yizhaq Ha-Gohen, 
hijo del rabí Josef Ha-Cohen N. Hh (5) Ben-Crispin (6). 
Baruc Ben-Abraham Q. Th (Sea bueno su fin) Aben-Sahl (7). 



(1> ^1 Eb veroBímilmente abrOTiatura de inV l^ü^H'^ ó M2V2 "^lan^ exaltado 
ó bendito sea su nombre. 
(2) Ley. 
(8) HDJDD Avenencia, concierto, acuerdo. 

(4) 5 de Mayo de 1432. 

(5) En el texto V J f ^sto es , N. Hh. , que significa : « sea su descanso en el Jardín 
del Edén», y se aplica ordinariamente á personas muertas de querida memoria. Se lee 
esta abreviatura en muchas inscripciones sepulcrales, entre otras en veintidós perte- 
necientes al cementerio israelita de Toledo. 

(6) El apellido Aben-Crispin no fué raro entre los judíos españoles, y á ellos parece 
haber pertenecido una torre ó castillo situado en los términos de Madrid , se^ún el 
Fuero de esta villa. La Biblioteca Nacional de París , en su fondo de manuscritos he- 
breos, números ^719 y 1070, comprende seis escritos hacia el año 1400 por Mosé Aben- 
Crispin de Toledo. 

(7) Sahl, nombre muy usado entre los judíos de Oriente y de España. Un Aben- 
Sahl , llamado Raban Attabari , florecia en Persia hacia el año 790. Un Isaac Aben-Sabl 
fué discípulo de Abén-Qaiat de Lucena, y murió en Córdoba en 1194. 

Abraham Aben-Sahl, israelita, prevoste de la aljama de Sevilla y poeta arábigo, del 
cual habla Almaccari (edic. de L'iiden, 1. 1 , p. 661), emigró á África en 1250. 
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ESTO ES PRELIMINAR DE LA gECAMA (1). 

Por cuanto (2) en todos los tienpos pasados en los qahles santos, 
de los Estados (3) del Rey (exaltada sea su gloria y engrandecido 
•su Reino) fueron quienes ordenaran Tecanas generales (4) é que 
setasen setos giextos por donde usasen todos los qahles (guárdelos 
su roca ^ su libertador) é quienes los promoviesen pora ordenar é 
«e«r' autores de tecanas, los cuales escoiesen sendas dinas, por 
donde caminasen todos los fiios de l6s qahles (Dios los guarde). 
E en esto se asienta la institución de la Tora sobre su base, como 
toda aliama é cada aliama (particular) sobre su morada... 

E de tienpos at[r]á non se fizo tecana general que usen de éliá 
los qahles (guárdeles su roca é su libertador) por casos é enbargos 
^iertos^ de lo cual con desdicha (5) se faltan muchos dantos en los 



(1) A la letra «esto ello lo que precede & la gecama.'»* Esta última voz signiñca con- 
«ordia, avenencia y concierto. En el texto hebraico aparece precedida de dos H y aun- 
<iue la segunda es sin duda alguna el artículo equivalente á /a, no se explica el H pri- 
mero, de no interpretarlo llanamente cual representación, en aljamia, de la preposi- 
x;ión a castellana, la cual, por la índole de la frase, se sustituye en la traducción por de,, 

i2) Borrado. 

(3) ídem. 

(4) Ordenamientos. 

(5) Parece equivalente esta expresión al modo de decir en lengua castellana, «mal 
^eado>> ó «pese á nuestros pecados.» 
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qahdes (guárdelos su roca é su libertador) é ligerezas en sus dis- - 
posiciones. Por ende los rohrados (1) adelante por el veq (2) entre- 
gado por nuestro sénior el Rey (Dios le bendiga) al rab, el hon- 
rado don Abraham (Dios le bendiga) pora elio^ é con facultades 
senialadas (3) tradicionalmente por nuestros sabios (que su me- . 
moría sea bendita) para intervenir en las constituciones de las 
cibdades, y con facultades entregadas á nosotros por los qáhles 
(Dios los guarde) Ordenamos esta ordenanga ó gecama, la ctml 
dividimos en cinco capítulos, según lo que se declarará; pues este 
es su, prólogo: 



(1) Quizá sea errata, por nombrados; escrito r^^ 1 por ;3 nun, 

(2) Vez ó vi^, vice parece designar delegación ó vicariato. 

(3) La palabra y\012 empleada en esta cláusula tres veces y que hemos traducido 
diversamente según los casos encargado, se&alado tradicionalmente y entregado es la 
misma, de donde procede el nombre vulgarizado de masora ó enseñanza tradicional; pero 
su verdadera propiedad ofrece dudas según Qesenio. 
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i3^mí<in onon mS-^aa Syi ninvn Svi n-nnn Sv. toiv oSi^jh 
Tiíi Di< "«^ D'íDJisna ion kSi maipan ni2 niinn nmS r isit; 

CAPITULO PRIMERO. 

Esta puerta (1)6 capítulo (es) de Dios, los iustos entrarán por 
ella (2). 

Principio de nuestras razones é comienzo de nuestras disposi- 
ciones (sea) el fortalecer las facultades de los maestros de nuestra 
Tora (3), é la Tora es la que sostiene el mundo, como que dixeron 
sabios (bendita sea su memoria) «sobre tres columnas el mundo 
descansa; sobre la tora, sobre el servicio divino (4) é sobre las 
obras caritativas» (5). E á nuestra vista se ha debilitado la con- 
dición de los maestros de la Tora en la mayor parte logares , é 
na son sustentados, sino con escasez muy grande; é por este 



(1) Empléase en doble sentido la palabra *lVUr que significa puerta y capitulo. Este 
epígrafe es el propio versículo 20 del psalmo cxviii. 

(2)- Recuérdase involuntariamente el principio análogo que se ofrece en el texto de 
las Cortes de León celebradas por D. Alfonso V en 1020. Los obispos, abades, y proceres 
del reino de España, reunidos en presencia del rey por su mandado decretan y dicen: 
«In primis igitur censuimus ut in ómnibus Conciliis, quae deinceps celebrabuntur, 
causae Ecclesiae prius iudicentur.» 

(3) Ley. 

(4) Culto. 

(5) Son palabras de Simón llamado el Justo ó el Victorioso, el cual en AbotA, I, 2, se 
expresa de esta suerte: 

Svi nmvn Svi minn Sv lav; obivn ana"? rnzrSü Sv 

anón mSiaa 

Sobre tres pilares descansa el mundo: sobre la ley, sobre el culto divino y sobre las 
obras caritativas. 
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nmn DiS\m on^ ^aVMi niin omíí onabob niT^irr nnS npspa 
^^T^^ n:uvS mtsv innnS n^i iSk maoi bw-i^r'^Q nn^nurD min 
•• i^^fí mSnpi n-íT^aSrin 13.ti D^oDn iTobn d'^kíoj 
KiiS*it3\ír«p m::ba b^a ií;« niSnp ^ib ^m^ j*i« "«p D^iapno ij« 
D-íi-íiiná ji<*iü üK^iSn Snp ik Snp ni^p p« i"ar'» . 

•!« wh niD^^íí '^v:í nK^aKQ w "ip iT^^a trn S^ip n^ "ip • ht^í^d 

fecho los discípulos han ido disminuyendo, cada vez más, é asi- 
mismo los ninios de la escuela primaria se hallan en vacaciones 
en muchos lugares, según que no habia en sus padres facultad 
suficiente para dar salarios á los que les enseniaran la Tora. E 
por poco (guárdenos de ello Dios, é nos salve) (1), no fué la Tora 
olvidada por Israel en (muchos) casos que le ocurrieron, é frecuen- 
temente. Para reponer la corona en su antiguo Estado (2), con lo 
cual se lograrán discípulos de sabios y se aumentarán los adoc- 
trinados en los qahles (guárdelos su roca é su libertador) ... 

Nosotros ordenamos que en todos los qahles de todo el reino 
de Castilla (Dios la guarde) en cada qahl'é qahl (3) de elios, 
sean tenudos de ordenar é fazer entre elios nedaba de Talmud - 
Tora (4) en esta manera: 

Que de quál res mayor que se matare^ buena, según rito, en^» 
tve [e)los é pora elios ^ que paguen de elia de Talmud-Tora qinco 



(1) D*lS^1 DHU Propiamente «que Dios se compadezca de nosotros y nos 
salve ». 

(2) Esta frase se ofrece íntegra ó con ligeras variantes en los escritos talmúdicos. 

Hablando de Simeón Ben-Setah se dice: niUT^b nnriH Ht^ l^ítrin tornó la ley á 
su antigua consideración. Kidd 6u.* En lom. 69.b se lee: 

/ 

...n:t;iib n^'n^^n \y^ir\rw nSiTan hdjd iujk ]ry^ «ip: naS 

Por qué ellos (los letrados que vivieron al principio del segundo templo) fueron lla- 
mados los hombres del gran sínodo? Porque tornaron la corona á su estado antiguo 
(Véase sobre la palabra W11 á Levy y Fleischer, Wórterhuch^ t. n, pág. 274). 

(3) En todos los qahles. 

(4) Presente ó don, servicio aparentemente voluntario para la'^nseñanza de la Ley. 



V 
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]w ^p urííii''S pí^'^D nütJKS Sij\^^ «"i^i^ -ip iinii ik htíttd msp 
nnn Tiabn n pa^^s "íp *iui\s n2iT''iK tri-Sn^^ ipjiD 1íS^v¿í*iii 

iTTiip' *!« niD^ií^p n -íi^ "^hi^ia pt^ pat^s "«p mit^p^ií^ piij^p 
naSn-'n pa>ís ip i^jn ií^ unrií^ *iiD>5ip it ud^d '^isn-'s "jp 
-ip miií< n^n ií^ ünSn>s "¡iiat^ip •^ik^ih: v¿; «i^^ n5<:j'5np pt^ nnn 
r;3.*iiN n:i5< iriK ip i:5ii n rfina^p mtíp n \s • un'^jn ipi^o '^asís 
*ip3^D riTDüííS *iK mj'í-D ns ni^nj"^*! i;y ip iSn unmo^s línt^ n 
-iT paiís ip *i"n:"^a ns iSj-íí^ mj\^iTD:''í< lu «íp t?K:23ii utí^i.std^í^P 

■ iS "iT \4 ünn.^i2Jip \riS pjiiís ip nns *irT ^"t ií^ i:iiíp n min 
t7K^í^tDJt<p ipjiD UKin tr^Sn iz;Ka n n^jsia ns iT^njii lu "ip 

, S\s i-iS-^T }ia>^s "Jp DiKnú onrinST aiianS i^^ iirinmi m^ uxujiá 
■nK/íTí^njii "^u -íp irVhn its • uiT:n iirn nnn "naSn lán 
•nabnS mKiDJ.sp m^p n iTJn w-i2 |••a^52 "^p ui:K"!í3U7'np 
ID'» "jiña *iaí^s "^p n2in nxnis ip n.^ip hi^ip \^ • Ti"^Sn min 



marahi; é de cada ternera ó hezerro^ que haya en el, fasta gien li- 
bras^ qué son veinte é ginco arreldes^ é dende aiuso, que paguen de 
Talmud-Tora dos máravedhi. É de cada res menor de carnero, ó 
oveia ó cabrón ó cahra^ que paguen un maravi. Éde cabrito ó cor- 
dero que pesare mitas de quatro arreldes, ó dende^ que paguen de 
Talmud-Tora un coronado; é si pesare quatro arreldes ó dende arri- 
ba, que pague cinco dineros. E de cada cantra de vino, que es una 
arroba de ocho acumbres, de lo que se uendiere por menudo, 
(é fasta cinco cántaras iuntas, que se entienda en lo por me- 
nudo) que paguen de Talmud-Tora tres dineros de cada cántara, 
al cual dicho Talmud-Tora de carne é de uino; pora que paguen 
los conpradores, É de lo que se uendiere por granado de 7nas de 
las dichas cinco cántaras imitas , á iudios ó á cargadores , é para 
mercaderes iudios, que paguen delio á el dicho Talmud-Tora dos 
dineros, Pero del uino que se uendiere á cristianos, que paguen 
medio dinero de cada cántara para Talmud-Tora deliio, É quaU 
quiere que fiziere tálamo nupcial que pague durante los dias de su 
boda diez maravi, E de alianca de circuncisión, liegado el ninio al 
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n«s: n • "íisio 7'»Kn m*in naSn n ^a^s "«p Ssj SS::a Ky^irr ' 
nnn -naSriS íid'íui*)'» üiü pi ^p nSyai a^^tr; itrry jia niosn 
uiíD S^ip' • ■'i«io 7^t^n i>^ ptSnS n^icon tcd^i w n nsii nV 
vSv Kinn a-^aiiDn iSí^ Sv ,s)"»Dicn Sdi a'í^-n'í uriS pT«'»u"»p 
•ip m'ijio nSn jnj-^NiiajiK ^«r •^hwia u^Sí^ip wiS • ii^a n^ia 

uiQ^i^Spn miasji ÍT3S31 nSiQ n^ia i« jnn n cr^a^s uKin 
nSn pDJisna ]w ip tmS lí^aí^g irr^S n üin^io |«"'V p3 "«p 
Q'íji^D pTNis "íp an^TA ttnS n ntiur^'T n« nS D*iii«in ií< npiar 

niSnp üiS'íT ü*iS iT Snp nií^p ünijiTajfcí^itr; "^p D*iaíí:miK •!« 

•>u «íita^ii^ p:"»«"ío "«p í;ííu:n ^itkS pSsJip ^^ ip isj">«">o Sn "«üJít 
^T:n ji<ui«s pj "H * nt33n ns j« iS njn i^^i •»» '«aifcíp n ttri^^^^^Jn^e 
pw p>^ ppK^ i« nnn naSn lán b"'« pirt^nw ^p n^a^irt^s nwn n 

tiempo que salga de condición de aborto, que pague de Talmud- 
Tora diez maravi. De muerto é de muerta de edad de diez aniosy 
é arriba, que den sus herederos para Talmud-Tora la ropa de su 
vestir^ qbe cubre inmediatamente la camisa, ó diez maravi qual 
mas quisieren los herederos; ó todo lo aniadido sobro elio las sumas 
que vinieren sobre elio, bendición será del bien. Los quales ma- 
ravi se entienden de la moneda que corriere é se usare el tiempo 
de las pagas. É estas dichas pagas de esponsales ó de alianza 
de circuncisión , ó de muerto, é muerta, declaramos que no sean 
tenudos de las pagar los que son sustentados de la beneñcencia 6 
merecen serlo, d vista de los tesoreros que fueren encargados sobre 
elias, É ordenamos que sean tenudos cada qahl de los dichos qahles 
(guárdeles su roca é su redentor) de se iuntar por medio do pre- 
gón, según su uso, diez dias ante del tienpo que se cumplen las 
rentas que tienen entre si arrendadas de carne é vino, donde lo 
han por renta, É non partan dende de dia, fasta que arrienden el 
dicho Talmud'Tora 6 saquen un neeman (1) ó alamines giertos, á 



vi) Homl)re bueno, hombre fiel ó de fieldad, significa en términos generales jDtU 
como , .v^^ I alamitt, en arábigo. 



ni'íí^ ^p HÜ^í^S niJID^JS JKWü ib Qi^QKJ 1« JQKJ SktD S^í^ •p 

iiDt;^« ipns *iií n:^Kn5< itir tp p^^i^ipt^ iw i'íS.s ni*»s inííTjnK 
T»j.^ m>^p i5<pKü n *i"2?"^ Snp ni^p um^^^a j^^ur •>« .m:D«ji 

tna.w i>^:^Tns "^^ ikSTJ»sa ní^^i:"'^ "^taiip nSn 3.1 Sij^ '»p iS nai^a 
n \^^ i:i5<p ■»! ^í4ttan pai«i;3 pa "^p ^nwaiS utiSj'ík •»« rS"» 
tr'íb nojniiK ma^'^íí ^p ,nt^'»T S\^ n^n ^p triat^^nn^ • u^ia 

mtrv n bnp \st^ p: ip trn^saiS üiS p>5 "^p ^iD.s:miK uniüíN 
ptriíí "ip •»«; 113 jt^i'ía p: \^ Q'^ni "iSva. 

pí^ D'ii'''»nnD 1^5^;:; t^S'íjik n^sTD^ia ipiS "lí^ • '2r\s nin "«p ht^^q nS 

owí/a mano bengan los maravi deliOy pora que el tal alamiu ó 
alamines lo tengan en fieldad (1) fasta que haya arrendador sobre 
elio^ si acordaban que se ariende ó porque esté en fieldad. E sean 
ienudos cada qahl (guárdelos su roca é su libertador) de sacar 
cada anio dos gezbarim mamonim (2) sobre el dicho Talmud-Tota, 
porque por su mano se pague lo que el Rab de la Corte enviare 
mandar é ordenar sobre elio, E enhs logares que no tienen ren^ 
tas de carne é de vino, ordenamos que desde el día que esta orde- 
n(an)pa les fuera mostrada, treinta dias siguientes (3) sean tenudos 
de se iuntar á pregón (según hemos dicho), é fagan la ordenanza 
del dicho Talmud-Tora, como de suso es declarado. 

Otros[i) ordenamos, que en los logares, que non hay qahl de diez 
cabecas de familia, é non pechan por si, que usen entre elios el dicho 
Talmud-Tora, segum todos los qahles (su R. é L. los guarde), por la 
manera que dicha es, é lo que montare en elio sean tenudos, en 



(1) Propiamente fieldades en plural. 

(2) Tesoreros, contadores ó racioneros dé caudales. 

(3) El texto dice: D^aií 1 Seguidos, esto es, durante los treinta dias siguientes. Tal 
•expresión pasiva indica cómo los dias son seguidos unos por otros, á la manera que 
«1 modismo usual castellano designa la acepción activado varios días que se suceden^ 
después del dicho, ó hecho determinado como punto de partida. 
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uiSfcí -itía>i3 ^« n«T iSn ppn •'otrn jqt hz iijf^ ^íí •!>:« nTKp n |i3 
iSn *lt3'J^s1C"^D^:1p paioi« jj^i-^s pK"^p pp i'V'i Snp Sn om^a 
nbyoT D'»ni ib";i niuy i^í^ ip ;:rn«aiS t^tiSj^k -»« pT^n wh ^p 
i«pKü '^1 D''i'»t-.nD jiS"»ü V'jf» Snp iiüi«_ppí;iTi'i3 Jí^^u tp p«K 
ui'í'^Sn.n-nn i^vhn S'>k nara. las^o K'^'^ip hh uta p^ •^iz; nM'»« 

rTiSSa ní^-íu; nnn ^laSn lin bn nnj.nin nS nna T^^iSn }«a«9 

" i"3f» í^'í'íS^tttrwp moSa mSnp S^i 
^a'íai n3iaS« njWT»9 pj 1"^?^ Snp pab« "«p t;iat^:n-nK ij^ 
jM'íi^ p: jí^Ti«*is pj on-^mi 
n ütJiAbí^ litóla p: nnn -naSn iSn Si« i^aits nns t^id 

unb umiu "ip *nSííu r;3i3iS>í htí^o niui« iis p: iT^purns p3 

fin de cada anio é ajiio^ todo (el) tienpo de este estatuto, de lo dar é 
pagar d los gezbarim del qahl, con quien pechan^ é tomen conogi~ 
miento de lo que así diere^n. É en los logares que haya diez due- 
ilios de casas é arriba, aunque sean pecheros con otro qahl (su'R. 
é L. le guarde), sean tenudos do sacar entre sí ungethar^ á cuya 
mano venga el Talmúd-Tora deliios^ é los (1) guarden fasta que 
el Rah de la Corte (Dios le bendiga) envíe mandar lo que fagan de- 
lio pora que la dicha nedába del dicho Talmud-Tora, sea general 
en todos los qahles del reino.de Castilla (su R. é L. le guarde). 
É ordenamos que algún qahl ¡su R. é L. le guarde), nin persona 
aZgfima, iuntos ni separadamente (2), non puedan^ nin hayan po' 
der^ pora tomar el dicho Talmud-Tora, nin maravi algunos de 
quantos en elio montare, pora menester alguno que sea general, ó 
particular (3), nin prestado y nin por otra manera alguna, saluo 
que todos los maravi que valiere que estén en cantidad líquida 



(1) Este los, aunque pudiera entenderse referido á los qahles ó aljama?, de cuyos 
intereses eran guardadores los geí^daries, parece se aplica silépticamente á los caudales 
de Talmud-Tora ó de enseñanza de la Ley. 

(2) Propiamente D"^Tini1 0^3.1 significa al pié de la letra «muchos é individuos 
separados.» 

(3) Kl texto dice ^ÜIS 1í^ ^^Sd» calHópartí, donde el adjetivo hebreo derivado 
de 113 y el castellano departe, terminan en i, more arábico/ 
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a^iDDn iToSn ^T-^nN "«p ^rrnfc^atS utiSjik its iíít:«í3 n«i3.:*i« "i» 
wn ^Mi^^ "iü iKT j«TK*is "íp n3.'»3fn Sv a'íjiaa nnn ^^^^.i^d 
nán nSn npson pT"^iiü ^p DiTaSn iznS mis "^k D;:n T»aSn 

•íüttr'^^ n«i3.w ^p*iS ^p ttri« iSi-T "íp iüí;"»« iikjíí^s min TiaSn 
i«T3«a n«^i:^>^ i"y^ ai lin S'«k ^piS v-Sn inj^s nns iiKiiKia 

•íp ^Tí^u i^sfí ^i^anp nSn an S^it* "«u •ip ttriDwniií^ ^u iiidií^ 
a^n vrhn pj^^^í^a ip Tirn^aiS triS:*i« 
nSan niüiK ns "«p n^^iip^ "«^ n^«'»TjiT3:"»« ii^ ni^yn hv n:iaa 
n nD^í^jni'ví^ nin ma^rr^i^ ns purii^ pj ^p ^N^wn'w }Ka«3 "«S 

aprestados é guardados^ é prestos pora fazer lo que el Rah de la 
Corte (Dios le bendiga) mandare é enbiare mandar; pero en los 
logares que hohiere Talmide-hacamim (1), marvitsíes (2) de Tora 
costeados sobre el común (3) qué puedan dar é pagar de su (de 
sí?) Talmid-hacara é pora los talmidim que tuvieren lo suficiente 
de la dicha nedába del Talmud-Tora. É si maraví algunos sobra- 
ren del dicho Talmud-Tora, pagado esto que dicho es, qué lo que 
sobrare esté guardado pora fazer delio lo que el dicho Ráb (su R. 
é L. le guarde) enbiare mandar^ como dicho es. 
Otro sí; ordenamos^ que si el Rab de la Corte (Dios le guarde) 
. viere que en los logares que tienen Talmid-hacam , costeado (por 
contrato) sobre la comunidad^ é, entendiere é acordare y que por 
otra regla le paguen su tenai, é que non usen por esta dicha 



(1) Esta expresión si^iflca, como se ha advertido , discipulos de sabios. El hebreo 
moderno la usa en lugar de D^QDH > saMos, á la manera que los griegos dijeron 
(piTjtTo^p'os por (Tofóg, Pudiera entenderse, asimismo, discípulos sabios , puesto que 

adelante se usa D3n T'^dSd > Talmid-hacam en singular, que puede interpretarse 
discípulo sabio ó de sabio. Tradúcense en rigor este modismo por las voces castellanas 
«letrados» y <detrado,)» y parece anejo & una consideración académica correspondiente 
á la del bachillerato de nuestras Universidades, ó algo más aventajada. 

(2) l2r^;i*lD* Vale tanto como consagrados ó dedicados al estudio ó estudiantes 
de... Parece representar aquí un grfido especial de la enseñanza de la Tora, bachiller ó 
licenciado. 

(3) En lugar de a. 
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n iK 1:13 i« i3iKp n uKOjn i2?«S n aon iiaSn lin S« iwn 
ib "í^ iS nonsí ü^ttrnp n ur'íS'»pS« "^n • nwrpn n nü3'»n 

iSvi,'n:ip n ^"r Snp 'íTi^'»p S«ip "^p uia>íjnmK -íü uitúik 

|n iS "ip \s pipa uii-^s ttrw n^n^s "^p pan mpi^n naba "«ü 

•íp wiis unS n r?'í1T^ís tt;i7 O'^iiiina ]h^v •»« Tuirrii ik Taip 
^ ^:^^t rrrxp imí^s n Taba lin S1^t pp urii^s vw pT''t;is 
nu; nnJD laba hi^ ti«*T::n« p3 i-tir -ít* T3« w naia-^rr laba 
S« D'^ii'íina |Kiü ^irs ^ibn \mTKS ^ib ipib iü:i«ia''::'^ü3«a 
it; Diru iü:i«^ao''ia3Ka w nms Taba b» TbsJip n i"3fi Snp 
n^n '^M^h S^k "«k • i^aib b^K "^í^ iSJ'^t^t'íü bi^^ Diri'^u; \^ Tuu'<3'ía 
iniíS n D'^i'í'nna jN^irr ri:i''ií^ ''Tjn ''^^ Dini "«bvi ntDín^ip ni^ai^í 

Orcíenaíica de Talmud-Tora^ que sea facultad en su mano, con 
giie sea pagado el dicho contrato al dicho Talmid-hacam de las 
rentas de carne é vino ó. de renta de cosas santas; é alquiles de 
casas é lo semejante de su propiedad, si lo hubieren. 

Otros sí;, ordenamos^ que qualquiere qahl (su R. é L. le guarde) 
de quinze cabecas de familia, sean tenudos de tener entre si maestro 
DE NiNios íNSTBUiDO (1) QUE PREPARE (2) á SUS fiios vcrsículo (Tora) 
é que le den mantenimiento razonable, segum la conpaniia que 
tobiere de dar de comer, é vestir; é sean tenudos los padres de los 
fiios que pusieren sus fiios con 'el dicho maestro de pagar cada 
uno al mlamed (3), segum su háber^ é si non abondare al maestro 
pora SU' mantenimiento lo que los padres de los fiios, sean tenudos 
el qahl (4) de conplir al mlamed pora su mantenimiento^ segum 
su menester, é segum el tienpo é el logar, É el logar, donde hobiere 
cuarenta cabecas de familia, é den^e arriba sean tenudos de fazer 



(1) 7*|]in En hebreo moderno significa «bueno, digno, á propósito,» etc. 

(2) Propiamente adelante ó ponga al corriente. 

(3) Maestro. 

(4) Los d« la comunidad. 
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■nabri nS'^í^iD >p nnn yiiio ^r^W nr3J\s i^:*.t3 nns onbiD'j S:) 
pTKi pp TJiüJí^a "íSn V'iri Snp S« Dii'»'>ina ]k^^ "^í^ miam m^Sn 

min TiaSn nn: ''t in niiaií^ ^h "«ü uipn "^k ij'^^ iíí iJiKp n 

V'afi Snp Sn urmn^a ^iSn onin^i «njiaS^ hk ik^ii n •tíix p: 
rr^S FNiio pK n^zr'ím w::'M2 tí^^^ htí^is «tiS •^piis *i'»''b''ií na 
p3 i"3fT Snp Sin iir "íi* 'n^ Km bn roiiTur pTNis "«p t;«vip 
jiT'íaiN ^h *!p n^tojí^ip nS pN mm y^aiQ S^k pp pTNi::^^^ '^u 
n nmn .TiaSn S'^í^ n^uJia "^piS ikt iSn D^aiiina ]i^w in*t ntí 
bn ma^ii n« n5<'T;3i3« p: "^u tr^a isiajiDnp^ "íSn i« i^aiS S^p^ 



toda su fuerza^ pora tener entre elios marvits (1) de tom, que miel 
de (2) enseñanza de Hatacas (3) t/ Hagadas (4) é sean tenudos eí qahl 
{su R. ó L. le guarde) de le mantener con razón, é páguenle su 
m,antenimiento de lo meiior parado de sus rentas de carne é hiño, é 
de lo pió, si lo hohiere^ ó de nedaha de Talmud-Tora, porque non 
haya menester de andar á buscar su mantenimiento, nin aya de 
rogar á algunos individuos de los mayores del qahl (guárdele su 
roca é su libertador) por elio, porque les pueda ser bueno y obli- 
gado en todas las cosas, que fueren servigio del Criador (exaltado 
sea su nombre). É si el qahl (guárdele su roca é su libertador) non 
se ábinieren con el marhits de Tora en la quantia que le óbieren 
á dar, sean tenudos de le dar lo que montare el Tálmud-Tora de 
agweí logar, ó de le acregentar más, si non ahondare, á hista del 
Rah de la Corte (Dios lo bendiga). 



(1) Quien ha estudiado la Tora. 

(2) Enseñe. Véase á Mr. Loeb, Sevue des Éhidesjuives, sobre la palabra miattden, 

(3) Tul\\ í^aíflca significa viaje , decreto, ley y proposición rabínica del Talmud; 
halacot su parte dispositiva. 

(4) n*T¿N Bagada vale ejemplo, leyenda, parábola, fazaña, parte ejemplar del 
Talmud. 
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-«p iTí^ip S^ip ]ip i*\rhh nviip niiri 
S^ip 1K aniabn ni<. m^hn nán *ip ^n* Sti n^Sn i'íkik iTKitrip 
n :in5D r^í^ ip 1m^í nS :}\^ S"'::ip injnsn •iTbí'»t;'»p "«p •>Tí^''p 
min Sit:ii pnS ojiti n;3^''nK pj iKtti n ain^n i^r^Sn vr} 

pj 'mpiJ''n TaSo S"»» ip jnn |a rr^K iü::«ipn3 ^^- iiidi« 

ipj-íD tüJ''"^n n irrt^Q 7aSS TJ"^r3 nt^ijD 

n^ms •' d^dSS • i^i^k iS tp kjdtt rrn iT-^nu it; iib^^^ mpi::'>n 

tp iiaSnn jn^ DTabS ituiu v-^dd i^its Kipa dtdSS mpiJín 
n1^n^^ i^y*» bnp S^j^k 1^ "«k mpiJn ma^ní^ip niautó T::^r3 nTKia 

Oíros (1) ordenamos que cada uno de los talmide^hacamim 
haya yesiha fija (determinada) (2) para haber la enseñanza, con 
cualquiere que quisiere oír Halaca dél^ é que dicha Hataca ha[ia) 
discípulos ó cualquiere que quisiere deprender con él, en la hora 
que es usada de los talmide-hacamim de bezar (3); non habiendo 
embargo, para que la Tora se engrandezca é ilustre. 

Otro si, por cuanto es de derecho, que el maestro de ninios non 
puede tener pora enseniar más de veintiginco ninios, salvo si tu- 
viere res-ducana (4) que le ayude á enseniar: Por ende, ordena^ 
mos que mlámed alguno non pueda tener, más de veinticinco ni- 
nios, para enseniarles licioú (5); pero si masiah (auxiliar) tobiere 
pora enseniarles, según derecho del Talmud, que pueda tener 
fasta cuarenta ninios. É si en el qahl (su R. ó L. le guarde) 

(1) Fáltala*. 

(2) nVISp Propiamente alta y redonda. Es voz más usada en arábigo. ?• J^ en 
este idioma signiñca lo que es abovedado. En el uso, lo dedicado fijamente ¿ una cosa. 

(3) Probablemente expresa lo mismo que K^T^S) es á saber, preparar, poner al co- 
rriente, tomado de aquella palabra, ó del a d <; castellano, de donde los moriscos llama- 
ban abejar el enseñar á leer. 

(4) Reg-ente de cátedra, pasante ó repetidor. En Baba-Batra 21.' se lee: p^DplD 

í^3D*n MJ^*] Se coloca una cabeza (regente) de la cátedra, esto es, ui^ inspector qae 
escucha y repite lo que explica el maestro de alumnos jóvenes ipTTT ^*lpD espe- 
cialmente, cuando su número llega á cuarenta. 

(5) Literalmente asi; por el uso, la Tora; según el sentido, declaración ó explicación 
del texto bíblico. 



\ ^ 
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'n"í a^n mnvi Sita np7 p^K nbsn nS la^Kipns 112? iiai^ 

iní^ H'íSv *':3 hdS nvia^n jai 

• nbsn 17 iS^u; rrnr; K^n iti« S'^n wm DDinS Sdi navSi 

triTp Ttn niKis ''u; pí -íu; iiiai« • ^nbmpo ttr^^a «?'«« n^ya nbsn 
DiSurnS na7 iin^ Kir:n SkiSdí jn ip md:í^'ü nnt;V3 KS^< nurnpi 
■»KK •'^ • niu;v3 1317 HM nnuan -^p Tí^-^p iñip • rfív^ pja 
D'íyapna jw p: niurv p:D ri^biji^ •^«^< ip pKK ip trn^íaiS ruiA^ 
n i«Aib T«ip Sí^ip p« ip triawi-nií^ .n:nis* naví Sbsnnb 
viip iK:iib jí^iiK ip nnnK njn •»« ainn *iS73 nwv 'p^«iia 
ip nT3«D pK TíSi« mis nrxp pS'^p*^ iK.ppT^^o n^^ • nSsnS 

hohiere cincuenta ninios, sean tenudos de tener dos maestros, 
é á este tenor sea si hubiere más de cuarenta alumnos. 

Otro si; por quanto la tefilá (oración) es raíz grande en el servi- 
cio de nombre de Dios (bendito sea y exaltado) y del oiría ense- 
hiaron, que por ella se dixo, é pora servicio suyo en todos vuestros 
corazones (1) é adrezaron los sabios (su memoria sea bendita): 
¿qué es la aboda (ó servicio divino) en el corazón? la plegaria (2). 
É los sabios (bendita sea su memoria) dixeron: no su tefilá de * 
hombre es oida, sino en casa de reunión (templo). E la tefilá en 
reunión es más acepta. 

Otro si^ ni se puede dezir qadis nin qadusah, sino con diez, 
tatito que Raban Gamaliel el Nasi libertó á su esclavo para cum- 
plir el número de diez. Como quier que el que liberta á su es- 
clavo pase de diez, é hay algunos logares^ que aunque hay en 
elios número diez, non son quienes se iunten, pora rezar en co- 
mún: Por ende ordenamos que en cualquier logar do morasen 
diez duenios de casas, é dende arriba^ que hayan logar de buena 
disposición para tefilá, ó merquen ó alquilen casa pora elio^ 
en manera que non sean sin hacer la oración, ni un solo dia. 



(1) JDeut, xi-\3. 

(2) nSsn 17. . ... . ...' üSn K%l\r; miM km IT^K ¿Cuál es el servicio 

de Dios en el corazón? Es la oración l^aan 2.* 



44 

nsva SSsnnS iK:nb lin S^í n^Kis pj '•p ?TN''p Sí<ip« • naabí 

D^íN ''p riDJDn n-íi •S'»j''n onn^j "ipns "«p urTOx^mt» ^ü iiidik 
1.17: nt^*5ur i» • iiun Sv m^ tm^ v^k dit nSu • lava ^ipo ^iip 

iTí^ p« iin w HK '»Tí<'«TS iNmi paV« lü 'ip ^ia«3nnN n^nia 
^lü^'n b':t« TN'ip murv pjoa Dur Sbsnnb viip Dip03 i« nD:2n 
nin urttb'íiNp rribn n^s^^a "^S in • m^üisti i« nTK'í^:3is pp' 
X'^S'^íí ]ip TTS iS nns naií< n^p^tr i« nait^a nbn i« no'ía^p 
•^p iSTNip w pK 13SD nb p« iTJn'^s iS ií< no^DH rT»! lin S'íJ'ík 

£ ordenamos que pongan pena entre si en los logares que hohiere 
veinte duenios de casa, 6 de aquí para arriba (1) á qualquiere que 
non fuere al dicho lugar á orar en reunión tarde y mañana, saluo 
^l que toviere impedimento conocido. 

Otro si y ordenamos que porque estén advertidos en el Bel- 
Haqquenéset (2), que es liamado pequeño Santuario, que no le- 
vante homre su mano sobro su compañero, é sea atento cada 
uno de los. filos de Israel, para , no ensoberbecer su corazón, 
al punto de ferir é insultar á su companiero;'PoR ende orde^ 
namos que si algún iudio firiere á su há6er (3) en sinagoga, ó 
lugar aparejado (4) para orar en número de diez, quiere en el 
rostro con puniada ó bofetada ^ ó le mesare de los cahelios de la 
cabeca ó de la barba, ó sacare arma pora lo ferir con elia en di- 
cho bet-hacneset ó lo fiiriere en la mano, ó en su cuerpo, que pa^ 

(1) El texto dice: HüdS*! y abajo; pero advierte Levy, Wórterbuch (t. iii, páí?. 85, 
"Col. 2), que á Teces se usa eufemísticameote por H/VQ» El mencionado autor, ha- 
blando del ojo ú ojos del cielo ó de Dios (t. ii, p. 240, col. 1) dice que HüD pV* 

Kam. 79b está por nSVD py« El doctísimo Mr. Isidoro Loeb opina que debe tradu- 
cirse á la letra. 

(2) Templo. 

(3) Amigo, compañero, correligionario. 

(4) VTlpí como dijimos, significa primero labrado artísticamente con cierta forma 
de bóveda como las yJij^ cobbas ó cúpulas entre los árabes. Seo'ún Fürst es palabra 
compuesta. Por el uso expresa lo fijo, determinado, consagrado. Su raíz en Hitpahel 
euele significar «reunir». 



\ 
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niTjS ¿rvíSñ riTo''«ia nS n^í1a ^iia^i^mT mj^aiT m«p n9 '«a^s 
m*i3 iK Tvn iiJvV npivb riü■'^^"^D nii3ií< nb i« • nnn -noSn 
]ip "íTi^iTs nb tu ií^ 'i"vi Snp Sn at:in uib pktíkd p'jp 
1*13 Uí<3 -«p n^DnS nD ii ur^u; 1^^^ in 1^^ nT«"^s *i« i^iS^ip 
"íp nT:«^ nb pí^ urniaií^aii ní^ia uritD^i^nna nj'íS n 7^1 nii^p 
nD::)n nin bn bitbT b\s nía mj-'í^iüJíN ^u mdv^í^ mj^h nin 

» iib » 



^wc por cada vegada dozientos maraviy la meitat de elios para 
nedaba de Talmud-Tora (í la otra meitat para acadaque (1) de los 
pobres la población, ó pora quien mandaren los dayanes del qahl 
(guárdele su roca é su libertador). E si lo firiere con cochilio, pie* 
{d]ra ó otra cosa que se promueva con elio á las veces muerte, 
que pague por cada vez de pena trezientos maraví, repartidos en 
la maniera que dicho es. Esto se entienda por el menosprecio del 
Bet-haqquenéset solamente. 



(1) Beneñcencia, obra pía. Propiamente se pronuncia tsadacá, pero en castellano 
antiguo y en particular en el aljamiado de algaravía, se usa esta dicción en la forma 

empleada. En arábigro se escribe ¿3j«^^ «cgadaca» ó ÜJ«X/^) «a^c^daca». 
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•íjurn ivttrn 






CAPITULO II. 

SOBRE EL ASUNTO DE ELECCIÓN DE DAYANES Y OTRAS AUTORIDADES (1)^ 

Por cuanto^ con nuestras trasgresiones , que son muchas, é 
nuestros pecados, que son grandes, escasean los sabios, é se re- 
traen los abastados en la Tora é en la fieldad, expertos para fallar 



(1) La palabra mmunim D^í IQD en hebreo y rabínico (Levy, WGrteriuch^ tom. iii, 
pág. 112, col. 1.*) es plural del participio de pahal del verbo ¡13 D ó IJQ , nombrar, 
encargar í autorizar. H^IDQ (Memuneh) llamóse al primer fQn,cionario cerca del 
Supremo Sacerdocio d© Israel, que era el Presidente 6 Príncipe del Templo. Doctísi- 
mo^ hebraizantes, entre ellos Mr. Josepb Derenbourg fRevue des Études Juives, to- 
mo VI, pág. 150), opinan que el Memundh ó Memuneh desempeñaba las funciones de 
una especie de maestro de ceremonias; pero aunque debe recibirse en rigor la analogía 
y aun identidad en algunos particulares entre las funciones de un maestro de cere- 
monias y las que cumplían al cargo del intendente del rito, parece que éste por su 
elevación tenía más semejanza con el de camarlengo. El texto bíblico habla de mmu- 
nim ó MKMüNiM en las Crónicas^ lib. i, cap.'ix, v. 29, solo en el sentido general y 
apelativo de encargados. «De ellos (los levitas mencionados) eran, los que estaban 
encargados (mmunimj de los utensilios y de cada uno de los utensilios del Santuario, 
y de la flor de la harina y del vino, y del aceite , y del incienso y de los aromas.» La 
condición del Sagan ó Seguen, que alas veces se llamaba también Memuneh, era más 
elevada en cuanto vicario del Sumo Sacerdote; pero sus funciones propias eran más 
reducidas, en tanto que el Memuneh principal (por excelencia) tenía á su cargo ordenar 
todas las funciones sacerdotales. Según los talmudistas, Jom. iii , etc., se atribuyen 
cinco funciones al Segv^n como sacerdote primero ó Príncipe de los sacerdotes: I.* De- 
cir al Sumo Sacerdote {Cohén ha gadoT) en la fiesta de la Reconciliación (Levítico, c. xvi, 
V. 8) al echar las suertes, Señor mío, Gran Sacerdote, levanta tu derecha. 2.° Colocarse 
á la derecha del Sumo Sacerdote, cuando el Res-Bet-Ai^ jefe de la familia de los sacer- 
dotes, se coloca á la izquierda. 8.° Agitar los paños (como señal hecha á los sacerdotes 
de que ha comenzado la distribución de vino , á fin de que entonen el canto). 4.° Dar 
la mano derecha al Sumo Sacerdote y conducirle á la grada del altar, cuando se dirige 
á ella. 5.® Suceder al Sumo Sacerdote, de suerte que nadie podía ser Sumo Sacerdote, 
sin haber sido Seguen ó Principe de los Sacerdotes. Véase á Levy (obra y pasaje cita- 
dos, col. 2.*, como asimismo tom. iii, y páginas 415 y 476). Aquí mmunim significa solo 



]Mh D^iííin nurbu bur T"a ip m:3ba bn i'V^ mbnp rib ^ipis jxtu 
D'íJiDipb n*;i3n nao nia^^í^ "«k pu;Ni''bí<s w TiDbnn ^jn isd ntn fDTs 
rn«p p« tr i« • D'íjtnn mTii:a iinbnn jnD n.syb onini^pni v"3 
moivinm nv;iinn üis^b dijioq D'^j'jn 1U1'^a^^í pj i'W"» bnp 
. 'mnn iiwi uvba Qi-ín *invi nn t;it< mTiyn lo'íibi mjibnm 
|nn by D^ip abivn oiiai n^b^ by id obiv nm iis"»*! pn isbn^i 
nur pKT Dibu p^^ noN nnn pNu; oipa^T oiburn b^i na«n byi 

iuicios de la ley (1) á serán pocos los qahles (2) (guárdelos su roca 
é su libertador) deí reino que [con] Tribunal de tres (3) expertos 
para sentenciar en esle tiempo, según iuicios del Talmud se 
faltasen. .. É esta causa movió ya á los antiguos (sea su des- 
canso en el jardin del Edén) en sus ordenancas para salir del 
fuero del Talmud, en lo tocante á la saca de los dayanes. É si 
en cada qahl (guárdelo su roca é su libertador) no7i hohiese da- 
yanes autorizados (4), para fallar las demandas , é las querellas, 
é las calunias, é.para castigar las trasgresiones de varón é moza 
que se aiunten, é viven en su maldición, é infringen las leyes, 
é atacan lo estatuido, é rompen el pacto del mundp; puesto que so- 
bre tres cosas se sostiene éste, sobre el derecho, é sobre la ver- 
dad (5), é sobre la paz; porque donde no hay ley verdadera (6) no 
ha^ paz, ni hay costumbres suaves, ni procederes pacíficos... 

«■■■ 1^' I ■■■■ ■^■■Éi ■ I ■■—■■■■11 ■■■■<i,-. ■■■■-■■■^■■■■■■■. ■■ — - ■ ■■■- 

prepósitos ó aatoridades de aljama, como se muestra en los pasajes sucesivos de este 
documento, en uno de los cuales se hal^ssde 

triiiaiíí -íí^ nav wv ''t^in aniT:iT a^j'^iya *iDip ''rr^^ aiiico 

Mmunim, así como prebostes é tesoreros (gbzbarim, esbirros?, esto es, maestres del 
Tesoro, de 75 6j^ Giz, hebreo y arábigo, equivalente á esquileo ó de v»^}^ giza, 
TRIBUTO en arábiga y persa y de j J var ó bar, persa que significa maestre), é veedo- 
res de acopios-del común , é otros oficiales. 
t: (1) Según la Ley. 

(2> Aljamas. , 

i (3) Acerca de los tribun^ales de tres jueces escribe Imanuel Aboab en su Nomología 

^ (parte ii, cap. xiil) con relación á las instituciones del pueblo de Israel: «... los luga- 

I res pequeños en que no avia ciento y veinte vezinos, tenian por juezes tres sabios que 

i juzgaban sus pleitos. « 

(4) Ó nombrados, mmunim, 

(o) ^D^^• Verdad, estabilidad y seguridad. 

(6) Cierta, de seguridad, esto es, segura y estable. 
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p« "íp D''Di::Dai D"^ípna \:riaw njniD •• diS^ nii'íníi dvij ^dit 
iDip ^vo-i^Ss ^w pi^ib ^p D'íji'ín nnna jí<^ir; Snp "jií bnp nT^p 
TK1U ji^n 1TS • an^'S^r Snpn 1:3 a^íViapa jN'Jir; uib •»« ^iií iSn 
pií<^iSí^si^ \^ i-ío» pi''ms "íttr ip Di:um di-jií^i ^kq \rrib omn 
D^'^bííS iDDiran "«d nin nnn bv ijiniin nm^n ñas 13 ij^aib bijiK 
i2ina DiT^Sn «inwn í^inr; b^nSKb dk id Dtüsw on DTí^b ^^bi • «in 
TiaynS í^bu ^n^T^^ «inu üstrai d-^js ilion ah *nv 'tidi • üs\:ran 
D111DW1 D1Ü3W n^isa DipíDsn mD^oD V'tn wrn pan 'lJ1^iu pn 
■t"2 in5< ^bnS ii wm í]Tnn piv pis; iinoi nitírK *]S Tian «b 

Por ende somos estatuidores é acordamos gwe en cada qahl é 
qahl (1) sean sacadores de dayanes que libren sus pleitos, como 
dicho es, é los sean recibidores los hijos (2) del qahl sobre ellos. 
Pero deben seer los que eliian (3) los más entendidos é dinos que 
se pudieren haber é se f aliaren en el logar. Pues muchas veces 
advirtió nuestra ley sobre este punto, el fuero (4) es ciertamente 
(Je Dios mismo (5), no del hombre, é los que iuzgan lo hacen 
por Dios. Porque ciertamente el que iuzga es Dios en la palabra 

r 

del fuero. E escrito se halla también. «No postrarás rostro por 
fuero» (6), lo cual es una advertencia prohibitiva para no esta- 
blecer dayan que no sea diño. E adrezaron (7) los sabios (ben- 
dita sea su memoria) vecindad (8) á los versículos siguientes en 
la parasa (sección) sabbática d,e Sofetim é Soterim (9). No erigi- 
rás para ti estatua (10), pues escrito está iusticia con iusticia pro- 

I I I I , I I i» I , ■ ■ ■ I, 

(1) En todas y cada una de las aljamas. Aquí cada traduce Sd todo. 

(2) A los elegidos (sacados) los acepten los vecinos. 

(3) Contra lo que aparece de la forma absoluta del participio D''im <*eligentes,» 
podria entenderse que falta en esta frase la preposición a, y explicarse el sentido dis« 
tinto, que resulta por solecismos muy frecuentes en el castellano y hebreo de esta 
forma de aljamia. El ilustrado Mr. Loeb, consultado por nosotros, se inclina áesta 
interpretación, traduciendo el pasaje «on doit choisir». 

(4) Derecho, juicio. 

(5) Deuteronomio, i-17; Psalm, lxxxi-5; Jud. 11-I8. 

(6) DeuteronomiOy ibidem. 

O) Tiene aquí el valor del arábigo \^J^ étárasa^ adoctrinaron, explicaron, glosa- 
ron, advirtieron, enseñaron, etc., de donde proviene la palabra madrisa, 

(8) Auxilios correspondientes. 

(9) Sección mayor, núm. 48. 

(10) Asi, conforme á la corrección de Oesenlo. Propiamente «no adorarás ídolo de 
Astarté.» 
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imm bp oyn n« a^Tasitrn D''5''nb onob iín* 1^212^ a^íi'kiD Dni>^. 
S'íN Di^'í^T pi*ií^"'i"n3 pj ip Snp S^3"^t^ ip uií2KTnpíi nj'^iis. 

nr^'íV "n-íNiD u^b n:pn rraur-'í^ ip n^n S^n ^itrn ia yipnnb' 
ip pTKimu ip ünxriiS ^71^:%^ i5< a-^sin tr^ii ^^i^n nia^«2 

Dmna TK^ur mis mii"!! *\v n is:''N*''t3 S;'k nSsJip ^tr ip it'íüjn 

curarás (1), ó adresaron por ello que siguiese al tribunal lo bueno, 
é Jo diño. E aun (también) dixqron los sabios (bendita sea su me- 
moria) , infiel se dice el iuez que miente lo probado; como quien 
' trata con condescendencias el derecho es asimismo dicho iniusto 
ó abominable. Execración, maldición y anatema en la tierra 
(para él), porque profana el nombre de Dios, é toma en cuenta (2) 
la familiaridad é humillación de la gente pora quienes espada é 
libro, lejos de su tierra é de aquí. Nosotros sabemos que de los 
dayanes que iuzgan al pueblo con rapidez é energía, no se pro- 
mueven contestaciones sobre sii inicio. 

Por ende ordenamos que en el qahl que non tohieren dayanes, 
el tienpo que esta tecana fuere mostrada , sean tenudos de se alie- 
gar á pregón, como costumbre de elios, en lugar que useapára 
congregarse en él, desde el dia que esta tecana le^ fuere leida, 
fasta dies dias siguientes, é en los logares que tuvieren que (3) 
dayanes el dicho tienpo^ sean tenudos de se aliegar diez dias antes 
que se cunpla el tienpo de su dayanato, pora seer electores de (4) 
otros dayanes, pora el anio venidero, É dende adelante^ por esta 



(1) Deuteronomio^'iYi-'il. 
{2) Estima. 

(3) La repetición de la palabra que ^p en el texto parece ana errata ó equivocación 
del copista. 

(4) Ó sacadores. 

4 
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amia jnwa "^p ^«al^ns n^í^ip trriVíí^p is •iiiKip S^ip ^p • ^yn^^ 
•íSa • D^att? pwS nTi3 ríS-^T nSa-íK onaiiD nK'»t; ^p o^jín uní^n mS 
^Táip^ik rib ip b''N iK -n^n^jí^r naujij p^r \^ • nniDT nS'^Sv mtr 
Snp iu ptí Diiiva J-íTs^s" -^p Dijiam □11>^^i1 tri^D ^iS náipurijí "^p 
i^K D"iaiaa urnQi« ^iS tniiü %h pm sim ii:a liii b\^ mis i"»"» 
u'íbí^ip iribí<iD''S'i« ^^1l^^^í ik iiiy iDi3f \sin onaTai aiai-íva raip 
•W1T biK •n«T "«í^ DmiD, ii< 1120 Sn invi '«sb i"vi Snp b''T Tí<ip 
ná''! nbj'íK ^vn p1"^^í"^a1s>í ■'ü 1^ ik ina 0"'jm:'í Qi^tria |Kirr Din 
|ioü''fc< ^p pi''>5"'J''as* "ir pa líttr ^ií • Qiva nal no na njn htii 
iiSku nji-T nabi<ü jia i3i:ibí5 /^ ns^^'i n a^siyi d'^d'» ntrbr \>^ 
Sij\s DiiiíD t^ib-^i 111. Sn nou"»! p>í13^5 ^vror\ y\y¿r\ nbiD« "jnyb 

regla^ en todo anio y aiiio, todo tieupo de esta tecana.- É fagan 
"dar luego anatema pesado é conplido. Que cualquier ó cuales- 
quiete presarías que fueren eletores (1) de los dichos dayanes, que 
sea su fin en la dicha elepion como place al morador del cielo, sin 
afición (2) de ninguna cosa, nin fraude, é sin nenguna nanderia. 
É el que los escoiere^ que escota los más avisados é di nos que fueren 
haliados en su qahl ¡guárdele su ix)ca é su libertador) pora el di- 
cho cargo, é eso mesmo; e todoé^ los otros encargados (funcionarios) 
asi como prevostes, esbirros y veedores de las cosas necesarias 
á la comunidad, é otros oficíales eualesquier del qahl (p^uárdeles 
su roca é su libertador) según su intención del elelor, ó eletoi*es, 
é dado el dicho herem (3) (anatema) tomen y den de palabra (4). 
E H se (¡finieren en uno, e?i la dicha elecion, tanto mejor é más 
agradable. É si non se abiniereñ que estén i tres diás seguidos de 
4ia^ que algwio non salga dende; salvo por nescesidad de com^r ó 
nescesidad apremiante, é bien vista del mayor número de los que 
se hallan en el concurso. É (si) non sé abiniereñ en los dichos tres 



(1) Sic. 

(2) Sin proponerse objeto ó resaltado particular. 
{^) Din Maldición ó anatema. 

<t) Bste tomen y den D^-niJI D^NÍ2^i;3 es fórmula que trae su origren de los con- 
tratos mercantiles donde, como observa Levy, ffebráische und Chaldáisches Wórter- 
bucJi, t. m, p. 447, col. !.•, |nj*l ÍÍ^J expresa: «tomó la mercancía y dio el dinero.» 



\' 
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n^niDiJ triSx ^És^n itrne uiá^T ^iS:^íí pi^i<i:''i>« -^u. pj ik t^vd 

■•^-nvS iiS^tr • urv'íbn iju'^ pj lini'ibií^ "íijit jt^aS^^f p: ■\^ -^xaiS 
-pT^ijias "íu; p;3 isj'»í^''ts iá'i.'t bn '^ini ^u in* • 1373:: ^S'^3^<S ií^ -iniDn 

7«iu ''^< '■'noi::- '•k "«ps^ i2?iS Sip ,-^iis. t^'S i^iip .nS^T ni.S>í aT« 

: pTKt ná''7 nSjjix is^Tj^^n •'ifcí'iijií^ v'^b n"^ si lín S^p it3ji'iDxi:«D 
TTiS p^i Kim D''3''i'T tt^ibiT -n^pt^^' S''K nn2.m2i«iTa:i>5 v¿? iü^^k 
n*^><^is "^P b-^fc^ "ip ''K • nban nái-í nb ns nat^s -lu; ^p dijidq utitoik 
■n><^*T« n mj"»ia HN^iirr i"3fi Snp bxi; Sij^íí Sí^'^Disití 112 iiúippifc^ 

u'iin uib "í^ t7*i:ub»s pj i;3ubK ip ria^jiinN "t iioTk 

''ur- ma, t:13 i^^tisis pj u^b«'>D'»2is . 

níí-^D^iDib p^' Dbv;i p:v Diuri *i:iabK i:;^d"'215< iiü*ik p: pn iiiant^ 

-dias, á los nomrar, sean tenudos de estar de noche é de dia , ocho 
dias en. el dicho logar, é non salgan dende , elios , nin alguno de 
elios, saino para necesidad apremiante ó para comer, como se ha 
dicho. É si en espacio del dicho tienpo non se ahinieren á los 
nomrar, que sean obligados de lo enhiar fazer saber en término 
de treinta dias, al Rab de la Corte (Dios le bendiga), pora quel los 
saque é nomre^ é sean obligados el dicho qahl (consérvele su roca 
para bendición) é sus dayanes de conplir en ello el mandamiento 
que él dicho Rab (Dios le bendiga) les enbiare mandar en la dicha 
razón. Esto se entienda pora el sacar de los dayanes, é eso mesmo 
los otros oficiales (\] se faga por la dicha regla. É que el que 
fuere escoido por oficial en el tal qahl (guárdele su roca é su li- 
bertador), sea temido de usar de su cargo (2) todo su anio. 

Otro si; ordenamos que alguno, nin algunos de los dichos oficia^ 
les non puedan poner por si otro dayan^ nin otro ofecés (3) algu-- 
no^ en ninguna otra manera (4) del mundo, sin liqenqia del qahl 



(1) Mmunim, funcionarios nombrados ó autorizados, autoridades. (Véase la nota. 
«Dterior acerca de esta palabra.) 

(2) •>^3a MinuL 

<3) Probablemente en lufirar de oficial. 

(4) Así traduce este modismo el insigne orientalista Mr. Loeb. 
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•'TN^'p Sí<ip •»« aua iií<iaij ríNi^' ip ^« ini is Vari Snp S-^r 
nb ns3' iiSíít; n^p^u ni^is ^n iiüik ns "'p Snp Sn Sk'»d''Sik 
Sis •!« nbaa ríí^^u nina bsü nS ^ip ^la^^r-nis tr^iK nán ip ht^nü- 

i« iNT^iKis IT n:pn JDT Sd Snpi Snp S^a 
wS uniü iTim i^ns pm f^s pi paiii ■>« iNmii nns ims Ií^i'^k 
■ pTD rr''b1^< 'iii3.:\^ i^'^aiK "ip moiv^n i« ttr«'T3''Kiüjip ik ^idi'jSe) 
i^rhr\ "^s bv nii'^r; nnivS diu^v;*! o^DJip TK-'r; iktísis t^^ TiaSnrr 
ijia pn m ^VTVa D''3ian nnvn rvn ^2^^D12 d'^üjs nirrSrri osn 
T'Di'ia nSn líi^S'^ans ^^^ nS^in nS TrjKiiNn n«"»i niw í<i.*in aipan 
nb:iK k'^ Dniíí^ pi ni ún Sn* 17''S í^"'' ''«n S'jn iiij^t; nrítr'íiíij ip 

(guárdele su roca y su libertador) ó de la mayor parte de él, é que 
sea nomrado nominalmente; é qualquiere oficial del qahl qiiepor 
otro modo fu^re sacado^ saluo por la manera que dicha és, orde» 
namos que la tal elecioii sea nula, éel tal oficial (1) non use del' 
dicho (2), que desde ahora para ól somos declarantes nulo, con 
anulación conplida. 

Otro si; ordenamos que los dayanes que son 6 fueren noraradós 
por lodo qahl é qahl, todo tienpo de esta tecana puedan, é Hayan 
poder pora iudgar é iudguen entre varón (3) é su hermano, é su 
companiero todos los pleitos é contiendas é querellas que hohiere 
entre elios, según fuero del Talmud, é puedan seer que repriman é 
castiguen á los trasgresores de trasgresiones, con asesor letra- 
do (4) é tres hombres buenos de la población entre los dinos, que- 
sean conopedores de la ley é fuero de los vecinos del lugar aquel; 
todauia guardando la.regla é privileio de la merged^ que nuestro 
sénior el Rey (Dios le bendiga) fizo al dicho Rab don Ahraham 
(Dios le guarde) en la dicha razón é todavia finque á saluo á qual- 



(1) HílDD Memuneh. 

(2) Nombramiento. 

(3) De Israel. 

(4) DDH T^oSn discípulo de docto, quien ha sido escolar aprovechado. El ttxto- 
dice en su sentido genuino ftsegÚD letrado» ó «según dicho de letrado.» 



jt^,^ 



^m^.M.. 
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^i«i''n«i:ií< ^^ ip "'Tí^'^p S>iipt^ nb^^kS ^pjis n»siT ."Trio \s pTí^i nin 
1K I^dnS^ss iTi^iT^ts "^ b'>>i nTD:*ip tt^ít itxis ^p pi iT^s'íp'Sí^ip n 
rííb nji^n^s pana'iK n'rji'"^p k"i ii liin S^in "^^aJK i^sS^sk 

T^^'i Snp Ti^ip S>5'!p n t;iJi:iSí< D'':in -^p ^'!afc^:iTii>i iu iiidi« 

' •• htS nt Dinip |Kin p: 

Sdi Dini n^rSu V'yi Snp Sn un^-^iSs 
•'>i i«™u Dij'in uriS5< |iTi<ipii "^u ''p ukS^ii uí^S im^ia ^s- visít 
|i^iü 'ín' iTinS |n TSs:ipK aniasS K*i3'';ir vinj S^^ |1^51an^^^ 
n^ts nSw un'aj"'H"^a7«Ssji5< urwí^ 11:1*1 ii aijn iSva uriS Qi^nina 
Sn i"a niSirr Si>< iiíítí^Ss^ik iSip iT5<ip Sí<ip ^k pTitris t;viSiíí ip 
iK uiiiSn nií^ip Sí^ip iq:n 1^^ d^^iit vriS ^td^íí npDiií^s ip i"3;i bnp 



-quiere que se agraviare de qualquiere falio, gwe fuere dado contra 
él, é pidiere apelación ó apelar ante el diclio Rah (Dioa le guarde) 
quegela otorguen^ faziendo las diliiencias^ que^ adelante^ en esta 
razan serañ declaradas. 

Otro si; ordenamos que dayaiies algunos de qualquier qahl 
(guárdele su roca é su libertador) non sean emparentados el uno 
<;on el otro... (1) 

Otro si; ordenamos que los dayanes sean que fixen lugar para 
iudgar los pleitos del qc^hl (guárdele su roca ó su libertador), tres 
<iias en cada semana, é guarden las reglas que se requieren á los 
dayanes, guardar é apremien al querellado, pora que veoga.anto 
«lios á conplir iusticia á su companiero, é sean tonudos los liti- 
gantes de venir á sus enplazamientos, so la pena que eliios pusie- 
ren, é qualquiere que le enplazare el mandadero del tribunal (2) 
del qahl (guárdele su roca y su libertador), que parecca ante los 
4ayanes é ante qualquiere deliios , é si non pareciere á ese tienpo 



(1) El texto 'copiado deja aquí un vacío, como si faltase una expresión, que fijase 
•el límite del parentesco. 

(2) n^ 7^7 &'a¡ij\ el que envía ó da la noticia ó manda llamar; escribano ó ^Iguacil de 
Juzgado. 
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' D"»ainT niuv n-f^^^Sc • Disin7 nirSr n"':u • inN nnt h^iükt 

'íiiiaiK ip nsmá iN* lí^nú n'íí<ip Sn^p "i'p WT5í<:nnN iu itoi« 
*iJiabK 1N D''j''n uiSn 'i:'i:íSs pp lai-^Ss 
''Sn pn S^íí niDia n^^-^r V'yi Snp Sn i:iab« iioix pp D'»j''n ^iS -ít 
1U1K pi-rS pT Syi S^K.'íN iTin p^in 1:2b ijn Sy:ib pT Tbs:ip 
ain^'íTnD j^^iur i"3fi Snp Sí<ü Si:íí p^i iiaiK ''T'^^ií^ p;3 iu ■>« iDizr'^n' 
n«iü "^p nrsuriu pu; uí^a i« pn p5< ikt u'«Sn i^Sf Snp b^?ü S*»»- 
iS ip n>5iT S^T DiQi nrSn "^ini htjií^'íoj'í^ w naui« • an^i^a jt 
n^iK^ nTKp "íK rii2iK3 r>5S us^i^a D'«i^iinD jkiu ■»« pi^Tj^nn- 
losrrfiziT piK^ísa a^ji"!-? i>< p-íi lin b'íí^ '«piS i"iSsJ*ip n ^«"^-íb-íT 

que pague para el arca de la limosna (1), la primera vez una mo- 
neda de oro, la segunda tres monedas de oro, la tercera diez rao^ 
nedas de oro (2), aparte de la pena que los dayanes les pusieren. 
Otro si; ordenamos que qualquiere iudio ó iudia que hubiere 
pleito con alguno de los dayanes ó alguno de los dayanes con otro 
alguno del qahl (guárdele su roca y su libertador), sea tenudo ek 
dayan de le conplir iusticia á su litigante ante el diayan su com- 
paniero, é el litigante al dayan eso mesmo^ é si non hohiere otra 
dayan en eí tal qahl (guárdelo su roca y su libertador) sean tenu- 
dos el tal qahl (guárdele su roba y su libertador) de les dar mu 
dayan ó mas sin sospecha que sea esto de sus hijos (3) Estdo (4), se 
entienda en término de tres dias, del dia que le demandaren, & 
sean ten udas todas las partes, é cada una delias de conplir lo que 
el dicho dayan ó dayanes mandaren, é como esta manera de ini- 
cio se fará, si fuesen los dayanes parientes de alguno de los liti- 



(1) npTV Stt? nSlp Arca de limosna se llama la caja ó cepillo para recogerla, colo- 
cado en las sinsgoi^as. 

(2) Probablemeote la llamada dobla morisca de 30 reales y 17 maravedises, aunque- 
tambiéa pudiera ser, como la menor de oro usada por entonces, el florín de Aragón, 
de valor próximo al de un peso de plata. De él parece que se dijo: Duro ó de anro, ó se» 
en oro el valor de un peso de plata. Peso es traducción de sido, hebreo, é de mitscal^ 
arábigo. El texto traducido literalmente dice : « un áureo... tres áureos... diez áureos». 

(8) Es á saber, sus vecinos. El eruditísimo Mr. Loeb interpreta , «que sea juzoauob 

SNTBE EL^ÓS». 

(4) Parece equivocación por esto. ^ 



>< ^ At- — ^ ^ .*« 
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•!« ini« y^ Q'jjn "iSwa wkS. Dimp Q'>:iiin vni dk ntrvvn.Tn 

- nna iní^ dw ^t^t;'! .n^n^ í^St • dhd nníí *!fcí -náSnn pT3 ww 

nV;aS iDTina 111 anu .ii^ inipi ifcí 'is. vari hmiu; p- pw p-rS 

iK"T2iía n p-i"? paSíí *itnims nK"íur pj "^p t7^a«31T^*!t< lur ^1ü^« 

ip iTS.V'sfi Snp liin b^i ,"ttrKrj::ii "iíí ui^b^íit^pb^í ■>" uKban p>^ 

ip HT^^Q Sííta píí un'''íS'»í^ iTOJ''K npiina "it^^iií* ""íí D'iJ'in i:n\:r 
pDD mi i'yi bnp S^ti an S^i< ■^tr 7■1^í^jl it t?iS "^p k'i •'ünp nS^i-íii 

gantes, ó amigo, ó enemigo, según fuero del Talmud, ó uno de 
elios. Pues no será facultado ninguno de elios para iuzgar sen- 
lencia de derecho, que sea doliente en él ó en su pariente, ó pai'a 
sentenciar algo de lo mencionado arriba, salvo si quisiese acep- 
tarlo por iuez un litigante por quinian (1). 

Otro si] ordenamos que non sea poderoso algún dayan de man- 
dar por, fuerza de sus iuicios en los padrones del pecho, nin en 
reglas de alcabalas é rentas del dicho qahl (guárdele su roca é 
su libertadpr), pero que puedan iudgar entre los litigantes en los 
pleitos que en los.., ó rentas hóbieren. ' 

Otro si; ordenamos que si eZ qahl (guárdele su roca é su liberta- 
dor) enfre si non se abinierén á librar sus pleitos ante sus daya- 
nes, e ^o&icre parcialidad entre elios, en tal w,anera que hayan 
menester otro dayan, é demandaren ó enbiaren demandar al Rab 
de la Corte (Dios le guarde), que les de iuez, si el mayor número 
del qahl (guárdele su roca é su libertador) , ^mayor número de la 
riqueza é mayor número de las personas (2) lo demandaren é 



(1) En la forma de aceptación llamada quiniam. En castellano antiguo se decía 
quinan ó quiñón la ganancia fortuita. 

(2) La contraposición ofrecida entre pQQ wfl»ío««riquez8>> y ni \272> «persona? ,» . 
recuerda la distinción que establecen los talmudistas, dando el nombre de «juicios de 
riqueza» ó «de facultad» (reales) á los civiles y de «juicios de personas» á los criminales. 



^ 
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D^iS^ Ki*» HK^w ip ''laiíí •»! •'N niiptr'íK • k""' ^biip nS^T- ai iSn 
p"W''a:\s i« p-wTj^an 1^ i"yi bnp S''í< "«p isj^í<^tt Sms V3f3 «jw 
D'^Sapa Vi^^)o iS'»7 oía-'^ina jK'»tz; V'üf bnp Skid S\v "i« ifc<-r:«Q^T 
S'ití iK"T3«Dn pií^iiji^í iS p: i":f'« Snp ^t ni S'»» ^u its • nn'íbv 
w niü:ip iJiaS»s T-í^ii n w^b pj «'^ "íüiip nSn ai S^>5 ti^ki; S^id 
'■^TNip S.sip a'í^nnn ^^^•'ur• 'k;"'JVd«Sis>í urjíbii pT«i pí^ ■»« n»tt:iSn 
•^iNiJNan ''S ip ipiíís iiSk iT^n "ip pi S'^i p''D«StDí< ii^t it pii 
iiiN*»*) naií"?" "iSaNJiTNi isj^k^ü S« i^"'' ^oiip nS^i ai S^k "^«jk nins 
piDí^S'^Sí^ nS HDiiD ^p nyiau nató ^n n'^Nn^D "íur tp r^^urip r:>íS n 
•^ur 'na pj \s pT hii^D S-ij^sS m^iasnají ^"«í* "^p ''13''K''üji>í '^pns 

•• S'»i iNuripir-íK 
m:7i3-írwníí'»a''ipui« uirjií^s Vi^h^i ^:^Mr^7Kp "^ur ip p7Ki ns 
ns T"a HK 'íTíi'ítrNitD nS -íj^ nsisJiS'n wk 
p«« i« u«a n UTííttrip Uííáia Taiipur-^í^ jkiitis itaa^pv^ií 
npibna iN niatrip ii< t»jn"t ipurw S^í^p "iS-»! iiiS^najip itr« i«:nS«a 

4 

fuere bien visto al dicho Rab que lo han menester é les podría 
heñir danio^ por non haber el tal iuez ; el dicho Rab de la Corte 
(Dios le guarde) escola^ é dé omre que sea temeroso de Dios, 
enemigo de ganancia ilícita, por el tienpo que el qahl (guárdele 
su roca y su libertador) lo demandaren^ ó enhiaren demandar, 
é el tal qahl (guárdele su roca y su libertador) sean tenudos de lo 
seer recibidores sobre elios. Pero si el mayor número del qahl 
(guárdele su roca y su libertador) , non lo enhiaren demandar él tal 
iuez, el Rab de la Corte (Dios le guarde) non les dé iuez alguno 
contra ,su boluntat, é en razón de las apelaciones sea tonudo qual^ 
quiere dayan de dar apelación del iuicio que diere á la parte que 
lo demandare, pora ante el Rab de la Corte (Dios le guarde), al 
tienpo razonable, dando fiador de las costas que se fiziere (sic), é 
faga iuramento que toma la apelación^ porque entiende que es 
agraviado en el tal iuicio, é non por se excusar del. 

Por razón que si cada uno de las partes escribia sus agravios á 
sía, voluntat, é la traxiere d tribunal por escribió, podrian escrjebir 
muchas cosas de mas, é aun baldonar á su contralio (sic) de lo 
qual nasque danio é costa é contienda, é eso mesmo, los que son 
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l^^ni^píí Q*í3ii ^hv2 utiSk mj7a Dnabó pur ip ur^S its^^d iüi>^ ix 
' Sna «tan Küín U1^^ ipu m3*;a laSa lyi^ p>«*'p ^k SSd Síí tuíÍt 
nüinpuriK 1^3 mjvi3 TN'^a htsis pj ^:3^aSK ip u;^at«3m^íí n^ms 
*iüii-»pt7ií^ lili Sin ^p ih iN^nS biT d"':'»'»! uiSn nidjid^S pD n'':i hk 
iSi< njiaS^ nj'iuns ''i ijiaS« jnbííi p3 n^mi^^í^ pu ita^-í^ní^ ni^'^'ü 
S-íN' nvii^ ni^s "ipjip •«« n:nn5< ip Sn hí^dts i^^ i-í^nün ^p 

HK ijuSk iiüin pj i3mití ^S p:3 ip ^i^ iioj-'a miTHnri •umiRiS 
^11^^^^ nTJsa mü^^^ ns ip lüinpuri&í ni-'N^ip Sí^ip *iíí ^i'-íS-tk 
'ip tnDí^:miN -ít; iitaiK • ni^on iS-^á pj p^T Si« ip ní^iojiums 
Vi iJsS lüi-^Ss nt^ ip ^:13lS^^^í m:VTa iíít n TT^^u1^í r^i^^v pj iji^'^:: 
itt; nn^i Wjí^a iS-ía ip p''"?.! lai^Di '^T^^^s p ^tr li^amii^ utiS-jí p:3 
/iTKip Sx^ip "lí^ • niíitt;3''tt7*iS náiT nS liíT.nin iS^p w^^p pN ttí^^is 
- ^z* t"i iqí<a "íbi mp ^1^• itms p3 ip iiüííí nt^ n^2VV2 ni^n "ip 






mostradores de agravios (1) á los litigantes acarrean danio al 
coínun, é quien «s- enseniador (2) de inculpaciones falsas es peca- 
dor de gran pecado : 

Por ende^ ordenamos que algurío non pueda traer agravios por 
escribió á tribunal, cin Ucencia de los dayanes del logar ^ é que el 
dicho escribió sea honesto), sin eniuria^ nin baldón alguno depre^ 
sona alguna^ á lo que atanie^ é firmado del que ordenó; é conque 
faga iuramento el mostrador del escripio^ si es la dicha firma del 
mano de quien lo ordenó verdaderamente , é que non lo ordenó 
nin otro alguno á eliio , é qualquiera escribió , que por otra ma^ 
ñera fuere presentado que el dayan noú ielo reciba. 

Otro sí; ordenamos que ninguno non sea osado de dar agi*avios 
á alguno que ha pleito pora ante tribunal , 'nin ielos ordenar, si 
non fuere por orden del dayan que gelo maride por carta si fuere 
en caso que lo deva dar la dicha lisensia, E qualquiere que diere 
agravios á otro, que non fuere su deudo, sin mandato del tribu- 






(1) lacul paciones, argumeatps de queja. 

(2) Enseñador ó propagador. 
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V 

iizriíí ^'ü i« Sy^Sa yyii na pians •'S -«p iiSk vni ipu mJVü pT«^^ 
n^ittjwp nS "láíís ^^^ n:is ná^"? nS pK iwn u-^on p: -^p nici« itms' 

•• pi>íTj«a D^n T^aSn n nvv pp ^"a 'ip 
-S-íK .i>í*T i« Tsnpur'íK nT Snp n isno i^w-íp S«ip satina n^^ur 
pn SiK nia:*!p n^aia ijuSk ^p m-rv 

lüj-íí^njis m^^ly1^5 ip ntaiiSs -Sn ^^^•^u p3 ip i^T^bíí iiüIí^ nnaJip i>5 
n^ii iTDT\r? ' nrjiTKS n^íTisaiT nS ip n5<"iT Sn p-^i S-^k ■'^m. 

n^'t'iípuriK '»i< '• nüuri>íi2iV p^ m^íTaKan '^n *fS -^p i23'«í^"'rj lán 
^1 a*i'»inn nN-Jur n:\s iid ''i< inttr^iK'isii w it^i i^r^p iS p3 "«p S-^^ir 
■líí mr; lin S-»» idiú 'w p^ip m^Jip •^ü'^^^^ ^S/1^^ p^T ^ T^p^^ 
-isiD^SiK -lur wi^n ui")D unáiT uiS^i n^n nmp pi< S-^íip iv ^naíR^ 



nal, si fuere letrado (1) que pierda el tenaí (2) que hohiere^del 
Talmud-Tora y é si fueren agravios falsos, coaocido elio^ que le 
pregonen por consejero pernicioso, é si ese fuere omre, que non 
reciba tenai, en la dicha pena ^ é peche la quantia, que el tribunal 
con parescer de Talmid-hácam mandaren. 

Sea tenudo qualquiere escribano (3) de qahl de escribir é dar el 
testimonio, que alguno tomare contra el dayan ó contra otro alguno 
que non sea del pleito, que estará pendiente ante el dayan, del dia 
que lo demandare fasta tergero dia en todo el dia, é si non quisiere 
la otra parte responder al dicho tienpo, que lo dé el demandador 
sin respuesta. É escriba en él que non le quiso dar su repuesto, é 
por ende sea tenudo de requerir al (4) dayan ó la parte contra 
quien se tomó el dicho testimonio é otro testigo con él en cada dia 
de los dichos tres dia^. Si el escribano pasare lo que aqui estara 



(1) T^GSn Propiamente discípulo; aqui significa al parecer escolar asalariado que 

t 
se prepara para la enseñanza ó el cultivo de las ciencias como nuestros antiguos cole- 
giales mayores. 
■ (2) ^K;]r) DonatiTO, pensión, emolumento. 

(3) 131D gofer. 

(4) Por «el». 
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i"T *iaíís "íp v^h^i n^ip ^:^aS5í *ik nii^üJip mour-íK 1pK'4p^S ni^^rio 

•• "íiKurííS iS ip TÚ nTt^p ■iiiíia iüj^kii n:iB 
n ^2Tfcí^p tij^is *i-';Mín pj pn paS^ ip u•lawí"n^^^ -«u iiüií< 
ns 1Tíí^^ ^u; iiSku bííi;r;i ni pj Sííiui ia 
• pj piuns Sí^TD nS "lu "iK p'ít; ii •«« noi^ w n n^íQTíb ^rJ2np^1« 

•• TT^ns njNQ ^S -íp-ns uí^trip uí^iait^ utnSjií^ p?sn 
.Sn ^^^-l^^p i-iKa^a ip .13*11:7^3 ni^^p Si^^p "tp i:7Tcwi"nií« ^ur iiüií^ 

Tnk "1393. *inTT n"ii nns i:sa ií< dit¿? pp "^ü^ins nS •'üjíí or Dit;T2n 
niSSsna.l iD';a:i in^n nSsnia nojon n^M ií^ Q^SiT^in ihia ijid 
iíí:is>19íí nitsis iu p: it::ííSiTN ii:"»! iíí^iüuio nT\^is nS p3 du 

•• nüiKp Sííü nS nSí^T iS pj nrSn 

contenido ó alguna cosa delio, que pague de pena ueinte maravi 
cada vez que lo pasare. 

Otro sí; ordenamos que algún dayan non mande prender cuerpo 

- de hijo de Israel nin hija de Israel , saluo si fuere por escribió 
firmado de su nomine é de testigos, é si la tal prisión non fuere 
por traiciones ó malsinerías (í) ó juicios capitales (sobre vidas), 
que sea tenudo de dar razón en las otras cosas ^ porque lo mandó 

\ prender. 

Otro si; ordenamos que qualqutere presóna que ganare carta del 
Rab de la Corte (Dios le guarde) é non la mostrare en término de 
cincuenta dias ante la parte con testigos, ó ante la puerta de la 
casa de su residencia (2) ante uno de los individuos de su casa 
mayores de edad (3) ó en la sinagoga, en oración de la mañana 
en la iunla (reunión) de los que y oran non la pueda mostrar 
dende adelante^ nin se p'^^eda aprovechar delia^ nin le uala la 
tal carta. 



(1) niJ^uSo Calumnias. La palabra malsín, en enterameate hebrea, participio de 
Hiphil del verbo TU S tasan y signiñca calumniador. Es voz técnica de delito definido 
entTe los hebreos modernos, y la Crónica de D. Pedro López de Ayala incluye la historia 
deD. Juzaf Pichón, almojarife de D. Enrique II, el cual fué sentenciado á muerte 
por malsín» Un romance dice (Duran, n.° 750): v^Rey, que á malsines escucha», etc. 

(2) Es á saber, de la parte contraria. 

(3) A la letra «hijos de su casa, los grandes.» 
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"ittriSurn ivun 



mToan p:v2 



l'íDnpn vj^h "ip ttrrJNi "íN trí^üTirip uxira •'■? J^^1.sü1p i^r ip n:ia''rr 



CAPITULO iir. 

SOBRE NEGOCIO DE TRAICIONES (1). 

Por quanío, merced del dicho sénior Rey (Dios le bendiga pro- 
longando dias (2) á su reinado) que nuestros pleitos asi civiles 
como criminales^ sean librados por las leies de los indios^ é mandó 
por su carta deprimido [(i]eí honrado Rab D. Abraham (Dios le 
guarde) los iudgué é los iueces^ que él pusiere 'por st, de lo qual se 
siguen á las quehilot (guárdelas su roca y su libertador) muchos 
bienes (3). Lo primero^ que los iudios guarden su lei en esto; lo 
segundo, que se quitaran de muchas costas é danios, que les recre- 
cen andando en tribunales de gentiles; lo tercero^ por cuanto los 
iuezes son aunque grandes sabios é omes de iustitcia (é) non han 



(1) Literalmente «entregras ¥ 

(2) La expresión D^D^ *7^1(^^ para designar «se prolonguen sus dias», se halla 
empleada en el Bl BccUsiastés^ cap. viU, v. 13, Proverbios xxyiii-16 é Isaías liii-20, asi 

como la expresión análoga D^D^ "llí^ en los Psalmos xxi-5, xxiii-6, xci-8, xciii-5 
Proverbios iii-'¿, 111-I6, etc. 

(3) Preeminencias, honores, ventajas. 



, ai 

niíí inDíi^ia tnS irrmü pK ■•'« .tt^r?SRpS^^ '^^^ uí-ítii^ií lü^hn imp 

• pTíiiiíí uriiTDiíí pp tn:iíí ^i^mi unS nwií^ "^p l2^*n^^^^"'SD tt;iS:"íK 

iin *lr^^ nii^i-D pj ríí^i-ni ik i^má paS^ ip ^iqkji^iiií n^nis 
p:iSí< iüjí< HKmá p3 iNmi ii-ais^ p: 
11 nTKiti n lí^Saiu p: *ipiüi::ííá"iSpiK t^í^ií iipiK p: n^pbn 
13*113 laiii i>5 iKaiiá n nii>^ *ib TiKii St^ü Sik ip pi^í^ i«iS müiyiwiJ 
, m« u«Tq:ii 11 ttr.sSKi«pS« n liKla ns it^iíd p: iu *nS>^t; bi^it;^ 
11 *iK k"i 1^í1-) Ti^i^ láii SiT uiáim ^T^ü^^í it ^^<" * ití^iijid 
náiS^í^ 11 uii*nn ií< lit^in i«i a"n n^i^íii nS miiji^; ninuiííiJ 



/ 



usado en nuestros derechos é leyes pora que sea bien certificados 
en eliios; lo quarto^ que por la dicha causa enoian así los séniores 
como á los iuezes é alcaldes , é en todos los tienpos hubo ordenan^ 
cas^ e asecamas en la dicha razón en los qahles de Castilia (guár- 
delos.su roca y-su libertador). 

Otro, por quanto el dicho sénior Rey (Dios le bendiga) mandó 
por el dicho pribileio á las su^ iustitcias é eudores (1) que non ase 
entremetan en los pleitos^ que entre los indios míos con otros hu- 
bieren^ segiin que meior é más conplidamente en el dicho pribileio 
se contiene, 

> 

Por ende ordenamos que algún iudio ó india non troya á su 
compañero nin á otro indio nin india ante algún alcalde^ nin otro 
iuez eclesiástico y nin seglar de fuera de nuestra ley^ aunque el tal 
iuez lo haya de indgar é iudgue á fuero de Israel, saino si non 
fuerce por maraví de alcabalas^ de rentas ó de monedas^ ó de otros 
derechos del dicho sénior Rey (Dios le bendiga) ó de nuestra se- 
niora la Reina (bendita sea entre las muieres) ó maravi^ ó dere- 
chos de egleia, ó de sénior, ó de seniora del logar donde acaeciere 



(1) Oidores. 
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S>iittri napi iip"? kSi t"! 12 Sv Dima pp ^D^p lav Dijmj*i D^K^nj 
S-'D niKS"'! rn«p nj'^s p« ''i'^s ií< ^dj p-» ij^it imD ns ins n%T'i 

•»:it"T -íísS npDnííS "^p un^i una ■'íí un in \i:*is< nspjTiBíí" -ítí^id 

Sin "íN Q^2^^1 WiS "íp T7NS ntíiU-íp lS -pJ 1K jn TSiDJIpN ' Sn^^-^ 

.TTíNis iSip nns nKioj-íU^iS p^S i":?'' Snp S-^jin niiaiN ip TtsSn 
S^ip iS:"^« miiDoni D''3f'^isri ini i:"im:iw irsi^ipiis ^v nTDTN 

Ó debiere, E qual quiere que fuere trasgresor de esto sea maldita 
e expulso, ó non sean recibidores ni dadores (I) con él , como con 
ftialdito por declaración de tribunal é non sea enterrado en sepul- 
cros de Israel, é será su migaja migaja de Guteo y su vino vino 
do libación (2), é peche en pena cada vegada mil maravi pora la 
parte obediente^ ó pora quien mandare... de la Corte (Dios le 
guarde). Pfiro si algún iudix) ó india fuere mudo é no acudiere ;1 
juicio ó fuere aprontado una é dos é tres veces^ que parecca ante 
dayanes de Israel á conplir derecho, é non lo quisiere fazer, que 
los dayanes é el Talmid que hobiere en^ el qahl (guárdele su roca 
y su libertador), le den Usencia pañi qué lo pueda demandar en 
tribunales de gentiles. 

Otro si; por cuanto con nuestras miserias son muchos los mal- 
vados e las delaciones (entregas ó traiciones), en lo cual hubo 
sienpre setos sobre elio é segum nuestra ley las traiciones (son) 
ciertamente causas de contiendas por generaciones de generacio- 



(1) D^-niJI D'^iíUIJ' Es la fórmula mercantil de que se habló arriba. Equivale 
á decir: no teng-an comercio con él. 

(*¿) Éxodo, xxix-iO^ El Talmud de Jerupalem (Tratado Halla , 6), habla de los Cúteos, 
de quienes eran arrendatarios los judíos en Siria. Ordinariamente se entiende por cu> 
tep el samaritano y el hereje. El pan de los samaritanos era sospechoso, no licito. En 
el de Talmud Jerusalemi, Aboda Zora^ V, 44^ con relación al decreto de Diocleciano 
se lee: «Todas las gentes á excepción de los judíos harán libacioaes ante las imágenes 
(ídolos) los cúteos hacen dichas libaciones.» 



/■ 
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iT^i^íT ip n^mS líí ismá iTí^ip S>í^p ip iz7'iDKi'«in« nj^Tis • 

St:ií^ iüJ"ií<"iirK' lur p3 "tp pí^ií tna^íitaunp *iiüj''íí ni<:w n^'iir 
p3iS.s n-'i'iSW naj'»! "iS pj" ip píííí i« i3«')üun-ip paSi< nava ún 
• npivS Dniyna ^ií^ia -p'^D iTi^i^r^T iS "ip t^th n-?Kp ns "íat^s V'^:^^*T 
•JK DISIDÍ i::k"ii 711- TOi-iD '-lü^i^ "«i^ D'':ii"rn- i^tu ^aS oniynai 
i-i-^ina rn^^v utííisiíSns ^ííá^i uí<S ns iin Wí< v:íít iTKi:'»a lu 
•^1 ii"iS*ii2W TDnpn-i,b ip m^^m mv^ v^hi Sik m^ li^aíís n 
trííiD.Kbs u-íSiíü' ukS tTíí'';:;^ iJiaS^í "íu ^k • n:3i2 ni^i nSn ^«a 
^SííS it^iS niüuriKi: n pu pa ''p urwiü^TjD i^^-aurií^ ■íijtt in^íiS S*i3^» 

%ii3ir^t< i« mtís ^T1S "^p T^á^T Sii< mu ''Ansí "^p *ii:í<t paV 'iT^-íaii 



lies é son descendentes (que bajan) é no ascendentes (que no su- 
ben) é al presente (hay) obras de donativo, para libertar al preso 
en su persona del que lo entrega; pues acostumbraron todas las 
regiones de Israel acerca del delator (acriminador) que sea con- 
vencido de delator. 

Por ende ordenamos que qualquiere iudío ó india que dixiere 
palabras de delaciones ó malsinerias contra otro iudio ó iudia, de 
manera que le pueda uenir danio por eliio^ siendo sonado entre 
cristianas , aunqtie non se aciente en el dicho logar algún cristia^ 
no, ¿aunque non le henga deliio algún daniio , pague por cada 
vez que lo dixiere cien maraví, mitad de ellos para la limosna 
y la mitad para quien quisiesen los dayanes, é esté preso diez 
días seguidos^ e si biniere danio á su compañero por las dichas 
palabras^ sea tenudo de pagar todo el danio ^ é extorsión, é cos- 
ta, que le recresió sobre elio^ de mas de la dicha pena, Ési 
alguno dixiere las tales palabras en el logar donde están preso-- 
ñas que non son de nuestra ley, pague dozientos maravedís, éesté 
preso ueiñte dias seguidos, é si le uiniere algún danio, que pague 
todo el danio que fizo fazer, é esté en alejamiento diez dias se- 



-\ 
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ní^iur isia2 t«3«i "itk'<:''T iS -íc \s cs-íS^Jn x::h^i vh'í'i i^i-tji 
n^mi iK i^i-ni "^t i5T«ip iDia n^Kis ikitií pjiS« -«u ^.v iiüik 

tt;iTDiD>^ i3JiK'«D pT iS ip nn« dvsi b^^'d anv ^:ra n^aiis "ítnis 
'i:t37 «nSm tiddi p^mn dki • onoTan TVn inai D'^r'iTm ddh 



I 



guidos, é si le uiniere algún danio en su cuerpo, sea castigado á 
vista de Talmid-hacam demás de lo suso contenido. 

Otrosí; si algún iudío fuere apresador de cuerpo de iudío, 6 
iudía, ó de bien de ellos por medio de mandato de goé ó goea (1), 
é no se sincera con testigos , sino con razones , sean tenudos los 
dayanes del logar con conseio de Talmid-hacam de le mandar 
prender el cuerpo^ é de le castigar^ según opiniones de principa- 
les Talmide-hacamim , los mayores é más que se pudieren haber y 
para robustecer decreto. E si fuere convencido de ello con depo- 
sición de un testigo, é con razones, ó con confesión ^íor que (sic); 
le selien la frente con selío de fierro ardiendo en que diga « mal- 
sin,» según decreto del tribunal de dichos Talmide-hacamim. E si 
fuere probado (convencido) con dos testigos buenos, una vez que 
le den cient acuotes (2) é le sean echadores del lugar, donde esto 
acaesciere, con conseio de Talmid-hacam, é los dayanes é buenos 
de la ciudad los mencionados. E si fué (probado) convencido de 
delator en tres ocasiones, con dos testigos buenos, que le faga 
matar el Rah de la Corte (Dios íe guarde) con leyes de Israel 
por mano de la iustitcia de dicho sénior Rey (Dios le guarde); 



(1) Gentil, varón ó hembra. 

(2) Por azotes. Parece errata. 
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^v trit^iTii U7*iS umü ipiis purSai idio ns lí^jiS ttiíd pi^ 
iS p: ií^ SviSin U1^^^ D^aTn ;:7^« -S^Tjn lau Kip'«T Sn püis^Si^ 
nurip pí^ S«iüi DV bSpD. n>íit; p,3 Sííiui na pp i^^iirí^p ^«üJ\si^'3ip 
' ^y-ífc^ "ipí^ ip nj^'^yiüurú nSiT n»si"Tj"i2n ^¿r ip 13:311^ ttitd nunp 
■iuj« i>í «"1 "íKii Sií^ "niji^i; inüU7\si:K iTn -^p S^p^ 1113 • ni^jiTiií^ 
n líí TiD^iTu iü jí^iu ip ^t<ur^p ^á1^•3^p iu n uiit^j^u uVi 
nj'íí^nn nn i^imi Tí^ip Sí<*ip nit::ip n^^iu "^p pN^5 láiins iü 
^a^p bxD VD-í^Tt; w niüJip ^:^Jib^^ n«vip nn i« ní<3 "tp Sn 
vvDW ^li^iTiS uiS umia -^p pubaí idiq •n.sa^s^iib uií^ pj ^idv^í^ 
1T^í^s "«p Txip bííip riTJíip tk^ut 1$^ ixid^itu w ii^tií^u^ ^m:vj' 

ri«"iw ip pí^í< lí^iDiiT^ ^Mí \^ "íp n^ip k"i 

é si non le pudieren matar ó seliar la frente é le azotar^ por (s) e 
defender^ denle todas las penas que le pudieren dar; é seanlo 
publicantes en todo logar ^ por traidor é inalsin, pprque todos 
los iudíos se aparten de él, é se llame su nombre en Israel hom- 
. bre sanguinario é hombre perverso (1), é non lo consientan casar 
con hija de Israel, nin sea en comunidad de pueblo de Israel en 
cosa santa, todo tienpo que se defendiere de la iustitcia que aquí 
es ordenada. Pero aquel que dize á nuestro sénior el Rey (Dios le 
bendiga), é ante los séniores de su conseio cosas, que sean su ser-- 
uicio, é de su provecho, aunque sea contra cualquier iudio (é) dize 
diziendo del que faze, 6 dize cosa alguna contra su seruigio, tal 
como esto non es llamado moser (2) nin malsin, que todos los ludios 
somos tenudos á guardar su servicio, é seer contra cualquiere 
que fuere en su deseruiqio, é echar en poes del fasta lo destruir. 
Por esta razón, cualquiere iudio, que dixiere al dicho sénior 
Rey (Dios le bendiga), cosa que e se (3) seruicio, aunque sea contra 

(1) «Vir sanguinum et Vir Belial», según traduce esta expresión la Vnlgata, 
Reo., II, xvi-7. 
/ ^ (2) El que entrega ó hace traición. 

(3) Sic, probablemente por es e su» 

5 
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iT iB'jp x^'^ik in.'iSjiK riHi'vi *iTi«*i«;iT 1^ i«mi T^ip bííip' nia:*!p 

•«m nj'ís ^\:7 nTü^'^a "ít^^is ihitií paS» nnaJip k"i nia-^u; lin '^ 
*t« iTíj-í^ wii "íN • n"'' "íí^n w« iN'íU3'«a "ípna ntJKia 1^^^a tí^^ü 
u;k:is urK-DJi^ip u;^^'nü i«i jnn "^S lü^rma "^i* p^rSai ip^ "ív it-ín 

ií^ pn TNip S^üpK iTí^iTS *ip n«míi ^^^ in-íiií i"iK"ip 

n^iama jn -^S ip laan Sn i^y^ mSnp unin uiSn iJiaS» it d'í^iit' 

ip Din 1K TiT» nsmi iK iKnii n:iuns'n:*i3iSíí n nD:«n:i'«^ ií< 

S1^^ 1«"n^^^:i lonh nns u^üins tr«Sfc^ *i:iaTü n^2^^ %^ • laií^iS 
r;ííS urt^ü^iKis piláis ip^n iK ibsjip ?p •^T^^1^:3"lü31x b^p iSí^N^tD 

cualquier iudío, si dixiere herdat en eliio es^ quito de toda pena^ é 
debe le seer gradegido.é loado. Pero si lo que dixiere al dicho sé- 
nior (Dios le bendiga), contra algún iudío fuere mentira^ su pena 
debo seer muy grande^ porque mintió d su Rey (Dios le bendiga),' 
é á su sénior é es testimoniador falso é malsin, é por esto le deben 
dar todas quantas penas pudieren^ é así son acordándolo los 
qahles (guárdelos su roca é su libertador) de Castilia en todo esto 
suso contenido. 

Otro si; ahora á fin de apaciguar cuestiones ó tentaciones de de- 
lito de entre los hijos de Adam (1) (el vulgo de la aljama). Ordena- 
mos: que qualquier iudío ó iudía que pidiere á qualquier dayan ó 
dayanes de alguno de los dichos qahles (guárdelos su roca é su liber- 
tador) del regno^ que le den tregua^ ó seguranza de alguna presona 
iudío ó iudía, uno ó muchos, que sea tenudo el dayan ó dayanes, 
á quien lo pidieren, de mandar é áprem fijar á laspresonas de quien 
las demanda j que ie las otorguen luego ^ é pongan termino á las 
partes pora guardar el tienpoy quel entendiere que cunple^ é des^ 
que fueren puestas las dichas treguas ó segurangas^ que sea tenudo 



(1) Lo indeterminado de la vocalización pudiera dejar entender Edom por A4¿$fn; in- 
terpretación que no parece verosímil. 
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b^^ü Si« w "í^^ Don ■?">aSn nvyi ^iSk"»i ^lí^ib u«S iDip T''^S11a^lrr 

^T HK^^i pi ^^^mi 'TTK^ii^ nN"iirr p3 -«p iznawmií^ itr nm>^ 

^u«p HDT^is ns ""piis uiaStí pby t'in 

^^^■^^^i pp n^^iiii ^K * nt^-íni nj^aSií pp ií^-^tií pjiSíí it:7*i2^''K ^v ^^ 

njiuriis niüíN *iíí nnijiur ií< •nij'^tí; iiidik itií< d'h n:"ii<n nnij-ít? 
n ii'íSmw 1TT^<7K3"la5< p: m^jm na"ia p3 n^iTTiB n:iJiSíí 
ns -p: bSo HT^í'iaíí pp ií^ noTKis na 13ijíS« it^má \p nTJ«a 
*iíí ' naiaS^ TáiD pp.*iü«p i>í i^i2tt;"iK ^ly n^^i^ ip ijijiSk *it n'»i<''D 
' 'iTKíis iu;rrii< naiu -jp Tíí^p S^^^p ^k "íiait^ paS^ pp njiaSx iiSiv^ 

cada uno de las guardar, como mandato del dáyan , é cualquiera 
que las quebrantare sea iuzgado sobre eliio , como las leyes reales 
con conseio de Talmid-hacam, é si el tal dayan no quisiere poner 
las dichas treguas é segurancas é lo mostrare con declaración 
decisiva, que entonce lo pueda demandar á los dayanes dé los 
goim (1). 

Otro si; ordenamos: que non sea osado iudio nin iudiá de ha- 
ver encargo alguno^ porque por fuerca case ó se espose algún iudio 
/Con alguna iudia , ó iudia con iudio , por carta ó mandamiento 
del dicho sénior Rey (Dios le bendiga), óde la dicha seniora Reina 
{bendita sea entre las mujeres), ó de otro sénior ó seniora ó otra 
presona alguna poderosa^ nin meta rogador^ nin amenazador so- 
breliio^ de manera que iudio alguno por fuerca ó con amenaza 
general, nin por miedo de alguno que sea se espose ó case con mu- 
ier alguna ó muier alguna con algún homre , é cualquier que so- 
bre esto fuere trasgresor, sea maldito é expulso é sea su raigaia (2) 
como migaia de cuteo, é su vino como vino de libación (3), é non 



(1) Gentiles. 

(2) *Paii. 

(3) Ó de sacrificio <> rito pagrano. 
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i« í]DD n«Qia jn«s "íK aniiTn tnsS cía n^s uisiaS» jktoj'jr 
tr^S i'^ • D3iKa bí^iur*» masa uí<J^ASfcíí< ptrnp nnni í]dd nw 
uriSj^N mpSD j-'Dfcí: a"iavsSi p"imvayxi iütsid nvín p:is 
mjiNun"íN Snq liiD Tí-^bn •'j'iH'íi Sííip iS • p^DS ahí «Spi p^np 
inN uisj^'^ü üiS' ^11113 pí^ 'íi< • mnya mif^-is '«>^k"'>» uijiíiSnk 

p3 i^mS paSi< *ip a'»ai:DDa urimu '«jí urawmií< n3'»ns 

n«'»D:'»u;ns'pK •^T^^^s pj '';rr n^uSi^ Táia« p^np "ít pj lin mw-. 
üii'«Sn *i:iab« nip nK-^ur/p '^^^ a*«3ura a^Sna S^iurin nwv ^t 



^ sea sepultado en sepulcros .de Israel, é pague en pena cinco mil 
maravi pora quien mandare el Rab de la Corte. (Dios le guarde.} 

Otro si; por quanto algunos se entrometen en dar desposorios, cr 
algunas muieres por enganio, é $ las veces entran algunos con 
fuerza de gentiles en casas de indios, é facen tomar plata ó apa- 
riencia de plata, á ley de desposorios á algunas hijas de Israel' 
con forzador, ó les ponen anilio gierto en dedos de ellas, é á las^ 
veces nacen dudas en los desposorios , é espigas tostadas (distri- 
buidas á los niños para que prosíj.ere la boda) puerta de separa- 
ción; lo qual hiene delito mucho mal é deshonra á algunos^ é ha^ 
violencias en uniones ; é en todos los tienpos hubo en está razon^ 
tecana en los qahles (guárdelos su roca y su libertador) de Gastiliar 

Por ende ordenamos , é somos que acordamos , que algún iudío , 
non trabaiCj nin faga alguna cosa de todo lo sobredicho^ nin de 
desposorios á muier alguna^ si non fuere en presencia de diez de 
Israel mayores de edad , é que sea deudo alguno deliios de la 
muier, É si la tal muier toviete padre ó hermano en la biliia^ que 
sea ende presente uno deliios y é que sean consentidores de pala- 



• 
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" pDiTKnois ^iia HK'iü -ip Dni:"!^ m:? n^Sur n^iK -«p "^k laii 
]n iK miyS ViDS*! nn^oi mma nrur "íiKtrNS ibip ii^'^p Síí*ip 
^1^^13íía p«*»p ni*is "íhí^TO S'ia Ti^^n ta^s •'^ w'ípidíí iríJi<''D "«S 
^p nT3»D ni'í'T nSns '»t>íis ]^2 w •»« «'^i^aiip nS"»-? ai *ián S-^íí 
*nS p^nt; n'í'«« iTona ip pK5< i^^ }1'^S^^íí pTDiniD« ^^ p: anv 
^^:^aSK "«t? ^k ••itks Sn na^oni '^1D^^^ Hsü S•^:^p TÁia ni*»! 

^p IV Skü S'ík "íp rriaKjnnK • nuip S^^^3 nS ttks •'Tsip pnr; 

n-TKttní^' n«i^ p3 n^mi pj iKmi paSí< "«p ¿1125^:3^1*1^ ^^v iiiaií^ 

i>^ insaii mis n'íia it< iia t«iü n- 

■*^i\sip Sí^ip ^ííia''2ií< iiüi*s iK p'»';n iK T*ií<ii paSííi^ i*n«Tí«3'«aíí 

ÍTDJIp "ITU1K IJU^ ip K'ti'TTp 1« mJKQ'í-T 1« VT^KlSi 112 Snp Sn 

- n1'íJ^^a '«T>í*'p bNip pi^ imiüís 1^^ • iitdií^ nttjip S^k ik • S''k 

bra é que haya ministro {l)*de la comunidad, entre ellos, que eche 
la bendición á las bodas. Qualquier que lo pasare sea maldito é 
expulso é inhabilitado para testimonios, é denle giento azotes^ é 
pague diez mil maraví , pora quien mandare el dicho Ráb de la 
Corte (Dios le guarde). 

E si non fuere por la dicha manera que testigos non se acierten 
é aliien, é aunque primero haya esponsales la dicha muier con el 
tal hombre con consentimiento del padre, é si algunos fueren 
testigos á eliio enfeníosamente ^ sabiendo que el íaí pecador (2) 
quiere fazer tal cosa; ordenamos que el tal testigo que se agiertare 
haya estas mesmas penas, é sean castigados los testigos por su 
testimonio. 

Otrosí ordenamos que algún iudio nin iudia non sea osado de 
traer goé 6 goéa pora rogador ó amenazador ^ á algún iuez ó pre- 
boste ó otro oficial qualquiere del qahl por iuizio ó demanda 6 
<iuereliia^ que alguno hóbiere cont(r)a eZ, ó él cont(r)a otro, ó otros 
en qualquiere manera, E si algún goe ó goéa amenazaren á aU 



\ 



<1) Encargado, mandadero ó representante autorizado. 
i^) Ó trasgresor de la ley. 
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b'»>? iNDb« n Tn:"íu nt<i;rr ip tt*» Sv ü'k pj^^iá pa "^p iKTt<:''aK 
pa ip nTatra n inS^i Sdi noTam dt«s S'»p« n n^ia w ^la lin 
wiSn r^w plSK« iQip Snp ^ü ^ '^l:;^f laiaSt* rawi pa pta naan' 
n«an naiab^ "íT''nK •»>« n«rj''p iS pa "ím r'^Smw nj^trws "«w ■«>< 
pirriKis lü »iDip S-'^i^ iwna n^iü ip nT«a"íDfc< i« ia'»tí'n ii\n S^t 
ntii 1M "íia liin S« vüKita Sii< "«p q^iud q^i'; la^r; i'ibí onivo 

n«yin naiaS«' laiab» pn'' n« ik i"yi Snp b« n«üuip m^oaniH 
nvj?! n3'íai'''T uiS ims |«'«'»t< "«p noTam dvS lin S'ik int^s ns 
itíT iS iK pniv b^rj Sn ü'^a'^t*''! üiSn iKairj "ít Qsn "f^dSd 
Diabíí ptt; n^ia im "íia ií^t Si« "íü i« ^Ssaip n pTt^i'ta'írjaiK nan» 
pT T7«s prtíis .pa ip nTawiD n pmv lin S« ptait^^sn "»« 
iS n ntíaiS Sn D"»a'»n uiS i:;ma"íü ik-^ü pnav iíiit S^a'^w üsizran 

gun qáhl ó individuo por algún iudió ó iudía , é negare aquel ó 
aqueliios por quien uinieren á amenazar, que non fue nin (1) es 
por él, qtie sea tenudo de alear al dicho goé ó goéa de aquel ruego 
ó de la amenaza con toda su fuerza de manera, que non venga per- 
inicio nin danio alguno, asi al tal qahl como á algún individuo 
deliios , é si pasare sohre eliio , é non lo quitare é hohiere alguna 
conveniencia del dicho ruego ó amenaza que sea imputable á él, 
como si fuesen atestiguadores sobre eliio dos testigos sin tacha, que 
él traxio al dicho goe ó goéa , pora fazer el dicho ruego ó amena- 
za; é de mas desto, si por aventura costare al qahl (guárdele Dios 
é su libertador) ó á individuo alguno, alguna conducíalo gasto) 
por fazer el dicho ruego é amenaza, que hayan poder los dayanes 
con conseio del Talniid-hacam de tomar de los bienes del tal de* 
líncuente, é lo dar adonde entendieren de cunple (sic),é si el dicho 
goe ó goéa son poderosos (2) ¿defienden al dicho delincuente de 
manera que non pueden fazer iusticia ó inicio en el dicho delin- 
cuente, sean tenudos los dayanes del logar, de lo enviar fazer saber 



(1) Asi en el texto, en lagar de «fae nin.» 

(2) De fuerza y de energía. 
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''N1S Sms ''p nai^iis St^ia nS -j^ its • üs^d S'jjik jwató m^Sn 
^p n^u i« "íia li'^T S'«>^ la^í^ib "«iwDbíí natam dt«s lin S^k liis 
'Tni iJiabíít* pa Snp Sh pTj na:ii p3 ip nT^títí p« Sms ^n^Aii 

•• on^Tjn npjpi d-jujiv írriSn la-^p n^^í^; "«p 
1J1'» Dnnrja }w üijíi^Sk itt^Kip ns "«p uiat«ami« ^u niait* 

ntí'írjj^ip UND» ib inj*»*! "íidj Sn •••*••• pp inj^i Sn isj'»k'«ü 
Sn pNS D^si naTan -iis i« noTKiá ns "^ 

]w w iiüi« "^Ski "«p iS n i:;«a« nSva n^"»^ ib "^p na^is 
mbnp uiS Jníi"»k "«p üit^mi ütíStíltípSíí ükS 1:311 bt<rj Sn Divipsn 
1:3'»'' '^niDn iTNis ip i«m5 T^^p S«ip ip üiawmi^ iiams • i^^i 
•»« iiaa^aw n^itt; un Sí^ü S^t* ip nT:t<a n nató ip ^idj birr 
1J11 bi« ip ^K^Dns lí^ ütí'Dj'íi i« uiinn ^iS ^niüt* nKa^bii^ 
iSn S« T«in iS pj n ^k ntía^Sn^ íí;i« viíí; '•tk'íuis i><mS b^p 

ai díc/io Rab de la Corte (Dios le guarde) porque por cetro (1) de 
reino fagan en él inicio. Pero si la tal presona que por él fue fecho 
el dicho ruego é amenaza aleare luego á el dicho goe ó goéa, que 
rogaren por éí, en manera que non ñenga danio al qalil, nin á 
algún individuo, que sea quito de los castigos é costas (2) men- 
cionados. 

Otrosí ordenamos ; que por quanto algunos son que aclaran su 
vino (3) del forastero , é de homres poderosos , é en el tiempo del 
uender con... del forastero uéndenlo á más quantia... por fuerga^ 
ó por amenaza, é ruego fazen al postor que lo sea subido á más 
.de lo que uale^ otrosí son que separan del tal uino las alcabalas 
iudiasy que echan los qahles (guárdelos su roca é su libertador): 

Por ende ordenamos, que quáíquiere iudio ó iudia que fuere 
aclarador de su vino perteneciente al forastero, que pague de 
manera que el tal uino sea suiehto é obligado á todos los derechos^ 
é rentas é premias quel uino quel iudio pusiere suyo es obligado^ 
é de non le traer al dicho forastero, para amenazar, ni para obli- 



(1) Vara , autoridad , jurisdicción real. 

(2) niD:3p : Multas. 

(3) Sic. 
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ib iu "«K ' pjyn hv aSivi mn"> naiur d'»'«sS ^^i?n an^nS no^ 

"b^ü S'ij'ííí n5< ''p m:pn uiSn "k \s''S nSn u^San uí^S irr^^niat^ 

;• ji^n niniab Snp 

nT:«a pK j^ató ip t?í^D ik D-ini "«bvi 
ri'íib\s nns '«Ui^ -nrrD i:n ^i n^TiNu uiiibna^ii^ ^i^d hsí'íu? "»p 
•^T-^iiK -ip i'"yi mbnp üiSji^ ^t^ ü2^2vi amiv trrib ni*is laip 
m'«::«a '^pJ''^5 "«n* ^muuris n^-^N* *ip nms ;L"T»ib jitsj'in nDJwnní< 

Hi^in bn;p uriQKmix pTi^-^nK nS p3 '^v-'^h n:pn w 1*12 ií^^ií^ 
j'^a'^bx 1^ D'^sm uí^n iSi« nuuí^s nvin^h *it«is u-^b n^pn nützr'ip 
■í^T Dii-í^nna j«iü "in mari bbsnnb D-^b-íAi jw n^n ni^Dn is by 

pTi<iJ'»:iN* "lu? p: it; ^í^ pt;i« itDip "^fc^ it;*iTir3t;*is *ik -nuüís i^^-ín 
lis nutrís "^" i«T n D'a'i'^inD ]íí'^v oísian ^í^n unu hü^ks 

gar cosa alguna de iudío nunca en el negocio. E si lo fiziere 
haya fuero de violento é de malsín , é eso mesmo sea obligado 
á todas las reglas de la ley é de los Tecunot (1) que ha en el tal 
qahl, pora aclarar el uino. 

Otro sí; ordenamos que en el logar do moran ó moraren diez 
cabezas de familia ó más que fagan en manera que sea establecida 
taberna de vino bueno, así pora eliios como para los transeúntes 
é cautivos (2), é en los qahles (guárdelos su roca é su libertador), 
que hobiere ordenanca entre eliios pora que haya postores, é en que 
manera^ é como han de usar, ciertamente lo buano é lo agradable. 
E sean temidos de usar por su tecana, é si non la hobiere^ orde- 
namos que del dia que esta tecana les fuere leida fasta ocho dias 
seguidos se alieguen á pregón, donde son acostumbrados á orar en 
comunidad, é sean tonudos de ordenar é dar poder á quien faga 
ordeyíanca gierta en eliio^ como hayan postor ó postores i é como 
usen, é si non se ábinieren fasta tres dias seguidos, sean tenudos 
de dar,., postor por un anio eleiido por parte de los vendedores de 



(1) Tecanas^ reglamentos. 

(2) Vecinos? 



V 
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•ni: Urjáis "ma^s '\>< |i\i noio ;:;ibn' iqiíj^ ns iii: t»j« ji^" 

Sn u'ív^ ip maiur nnj'íi iin ^v '•p pTí^^i laip ""'ojiq Sií'íb \^ 
^iS nujíN "iSs^i "íp aia'ítr t*t:'íi ''iit •'^ ip ptk'ít "«u iKjnb 
bnnu nnn iiabn S^k *"« ^N*S«at<pb« vi^h m:ií^':!^'\b ^i^í^^iu^np 

"ííí "ip pT>^n:*«u:'^« lur •»« • iiaurip -^p iS n mn Sn iduiu; S^ik- 
^"í^iu; ^h ip lA'iJ^'íUünp iS píí "^p ia"«Nmi i:'«i bij '«i^ m^vín u^^^d 
niKi "isS pT^'í^is ip n><iD3Kip nS nai^ iií'«Dnp S^j-^k oiSvd 
lin S''J\^ Q^TDu tDwS lí^üií^ n i"u7i nvnu ]Mié "«k Qnijv 
^H pQiu ^h ip tDni:i vn^a tu^ij^d pT^^ii^ ^)o "^k '5í^id''3ik 

.TTK^ijKT u'«íí ""^ ''p i:*ii SiK n«'i''jKi ni^'»^ pj -íp '»ü -n'F:''N*''arK 
i*i:í^ n"F«p p-ií pu?iK nba*ii nü^">iíi2 "^^ • Día idid Sn mS-ro Tipva 

V n^pn Hütrn .jot Sai 

uino é otro postor eleiido por parte de los cosecheros (1) de vino; 
porque bajo iuramento lo pongan hien é lealmente como vieren 
que se debe uender^ según que es (uso) del logar; si uieren que se 
debe uender^ según que vale entre los cristianos , peuiando las al' 
cabalas é el Talmud- Tora sobrel pregio^ é si entendieren dar (lo) al 
vendedor pechando las costas, é el sesmo del lucro de lo que costó. 
E si entendieren que hay más gastos en el vino iudiego que en el 
dristianego, que lo sean subidores en el pregio sobre ía quantia 
que pusieren^ según parecer do prácticos de elios é fagan iura- 
mento por el nombre de Dios de usar á voluntad del cielo en el 
dicho oficio, é si hubieren menester medidor (2) los flios de ellos 
que lo tomen é fagan como usos de medidor. E si hubieren de 
dar el sesmo de ganancia, entiéndase que non sea daniiado el 
vino, que si es daniiado, su pérdida azares del vendedor mis- 
mo. E por esta regla usen en cada aniio é todo tienpo 4e esta 
lecana. 



(1) p^n inplS Cogedores de vino. 

(2) Propiamente dice: V^IDD pesador. 



I 
/ 
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mSnp tnS-í^T nK'»DJ''TrriS. pir iwfc^a uiSn nt^p-ís tr'«K S^ip iS i"»'» 
üiS pD^'^pt* Q'^aysS ip mSpn tt;n:«na T^^iSn }"»dw "ík • i'-y» 
Xij'iH 'íh i'í''\>i« mis D'í'^iNi jw p:3 "^p «rwwns p« uvo-^si^ uiin 

HTtí^is "ítr 13 Sí^ir;'» V1TD njwns n:3i5S« -íp üia«:3'»'niKl n:ms 

••p ns Svi «Si 3nD3 ijuSk it3r«'«a«TJí<a itoií* n p-a liiSiiiis 
iiui« 'iK • a"n n:"««i mvj"»^ nSn nS i« ><"•» -««n ivj'íu lin S*ií< 
"p •»« QDn Tabn n>í'«^ *»p mía n^^t jí<ii« ib niTi^iu im nijiur 

» 

Otro sí; por cuanto algunos indios ganan cartas asi de nuestro 
el Rey (Dios le bendiga) ó de nuestra seniora la Reyna (bendita 
sea entre las mujeres) cómo de otros séniores é senioras para que 
hayan ofigios é cargos giertos en los qahles (guárdelos su roca y 
su libertador) lo qual es pecado de los ganar sin ligenda de los^ 
qahles, (guárdelos su roca y su libertador), é nacen deliio grandes 
escándalos que á las veces acaegen los dichos ofigios en presonas' 
que non son entendidas (aptas) para eliio^ é es gran danio de ios 
qahles (guárdelos su roca y su libertador): 

Por ende ordenamos que alguna presona de semilla de Israel 
no se pueda aprovechar de carta ^ nin merqed^ nin de privileiio^ 
nin de otro mandamiento alguno por escrito, ni por oWen que 
el dicho sénior Rey (Dios le bendiga) ó la dicha seniora Reyna 
{bendita sea entre las mujeres) ó otro sénior ó seniora le hayan 
dado pora que sea Talmid-hacam, é que leve emolumento ó maravi 
algunos de algunos qahles (guárdelos sü roca y su libertador), nin 
pora que sea cofer (1) nin tabaj (2) nin salij (3) de la comunidad 



(1) Alguacil, sayón, etc, 

(2) Propiamente carnicero. Vale también ea^'ón. 

(3) Mandadero^ alguacil. 
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pí i'i n^h)D pa lobo p niy wh)n p3 .naia p nsid nM"«rr 

tTííbn ní<'»3f:'ítr'íS pu tri^i-^Sn "r^^p Si^iptí ik i"y*i niSnp «nS» 
i«j«a nT«*is pa "íiaa ^Jn S^íw •«"'aKiat^ pK^pK Snp im ^"sf^i rnSnp 
iN D*ii9 iTí^'íT'^s it< ims nin Sn noa '^i:q ií< "F^oTa Sí^tí nb, 
nin nS pto urw mu dw "ít» Sv "íí* d^u "«i*! Sv; ii'^Sniw r\i2'r:,r\ 
pj ^Dawn1^^^ ntuns *its rniaai anmo n^^iur ip nsiDai^-'b 
k"'» r±inni« ]n ai "fidj lin Sk T^aí^rj^ m'»Mis pa '^••a^rjK 
b'»K "íp tri« i« HTfc* i"»*» mSnp uiSn bSs Sn ysn S-ík luJKipns 
■ ^vrhrí n irja'ífc^iD^i'T'íS nw •»« -íitüií^sii w^k iVNa T'ítiiS w itriNiB 
ü'íai^'íDa'ítt^s trw ns ií< i"yi r\iSnp n iwtí'^D'^aitr n^ i» o^aDn 

l!r1^^ iSn "jp iSn n^Fw^a n'í'íiiiD naiaS^ tdtq "«p' iiu*i«iTi^ip- 
><"■« Dnii« pT n TiDa lin Sn ttiid pt< pt nS "ip ^lú^arniK 
üfcíin ütíS n^'íi S'jp nms i:ni33'«K''a''i:; ^'•íír'ía u'^K'^ur nütrtó ip« n 

ni maestro, nin salij del Tribunal, nin preboste, nin otro oficio 
alguno de los ofi^os que pertenesgen á los qahles (guárdelos su roca 
é su libertador) ó cualquier de ellos sin licentsia de las quehilot 
(guárdelas su roca é su libertador) ó qahl á quien atante el dicho 
nombramiento, nin pueda ganar la tal merced ó cargo ^ con f uerca 
del dicho poder ó figiere ruego ó amenaza sohre eliio por mano de 
gentiles 6 por manos de otro alguno de ellos sin la dicha licencia^ 
que sea maldito é expulso; pero esta ordenanza non atanie iiinpue- 
'da ataniir al dicho honrado Rab don Abraham (Dios le guarde), 
por cuanto el deseo del común de los qahles (guárdeles su roca é su 
libertador), é era é es que él fuese su iuez mayor é su repartidor é á 
pedíméento de Talmide-hacamim, é á seguimiento de qahles (guár- 
deles su roca é su libertador) épor sus peticiones légano^ é por sus 
aceptaciones le aceptó el dicho iuzgador é repartidor. E qualquiere 
otro que merged alguna tuviere ganada de lo que dicho es, ordena- 
mos que la den en poder del dicho honrado Rab D. Abraham (Dio§ 
le guarde), de aqui fasta seis meses siguientos (1); pora que el uea 
las dichas cartas^ é lo que en eliio se debe fazer^ é lo faga. E en tér- 



I 



/ 



(1) Sic. 
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T'íDTa b«i3 nS^T HDD unjQD ií<*iD'^)Difc^ ID ^ ainjS nn"! dn n-rn 

■ Snpn pyi3 >;bi:; u;i:3ub« lujKipms "«p triD«:nn« i^ inaií^ 
nirj iQip "itr« w iis ü^^Ví^id^isi.^ país 
'ttíís |í^t«13 pj iS '»p t;iDí<:nn« n:ms • 11 >;3?i'«3V isid it^ 
Snp S.'i^T Hí^'í^j'í^iS p^ n^wns S.srj nb •iíí'íd''5ik b«iD S'»t "^ií^ p3 
1N DiMQ |w pí<ipt^ |íísit; "íp nT::«a n om li^ pjis iS n:n 

•• «"•» ^iiaiip nSn" n ii"^i Sn nt^iarj'^tr'íb pp 
•ip nm2'T:3'írj m\^is p3 ib^mi pw^: "^p uiDi^jmií^ ^v *iiidik 
mv^ipi nuí^p w pK iirj:'»*T S'^^ip ma ik nsT'Jtz? *iS 
TDfc<: pT«is irjJKip pis • aini í^St id^i nS n;3i3iSíí njx'^iaunp 
l^ijiü. "íp D'^íiaip D13DT trnSjiK iK mSpn i^rn^t^ia ^''Sn pD«: "^k 

' mSnp tnS rjptrm mS^ utí^q 

nü3''i^ njpn ' 
tzn'íiS 



mino de tiempo este se complacerá en el uso de su oficio , como 
usándolo por fuerza de la tal merced, é para lo cual será autorizado, 
é su recompensa á iuicio (1) del Rab mencionado (Dios le guarde) . 

Otro si; ordenamos que por quanto algunos^ sin voluntad del 
gahl ponen ofigiales por sí, asi como tabaj, cofer é otro que-> 
mande en él. Por ende ordenamos que lo non puedan fazer, nin, 
use del tal ofigio , la tal presona ^ sin ligencia del qahl^ donde lo 
ponen^ 6 de la mayor parte de olios (2) de manera que sepan á 
quien son nombrados (3) ó con licencia del dicho Rab de la Corte. 

Otro si; ordenamos que nengun iudio^ non pueda tener pora 
quele sirva ó more con él dentro en su casa, permanentemente 
cristiana alguna , ni por salario ni por misericordia ; por cuanto 
pueden nacer é, nacen de eliio grandes escándalos, é en los tienpos 
antiguos que tenian más tranquilidad é sosiego los qahles (guár- 
delos su roca é su libertador), hal)ia esta tecana entre eliios. 

(1) A la letra: «al conocimiento.» 

(2) De 8U8 individuos. 

(3) Ó autorizados. ' - 
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vi'ínn nvun 



nmivm a^iorsn p^vi 



wbn ttn3iaS« "lüN U7i«mi uiiui« uiS pi"»3 iV "ip mis jm-í^^ iS 
Sn D."íDD ^iSn pi"»! nan i'^yi^ mSnp Trr*iS« i«tü ••« ixutp iib 
n« |í^i ^i3i3iS« iiniríití "íi^ ni^iiina ]W ip uii^s v^h^i pa^p 
uú-ís ^ibn ^lü-íp ]fc<^ttr ipnis -it^Jians "«k tt«s jk^3kd '»^^ yii^b 

CAPÍTULO IV. 



y 



SOBRE EL NEGOCIO DE LOS TRIBUTOS É SERVICIOS. 

Por quanto por nuestras miserias abundan los forzadores (1) é 
amenazadores' con autoridad (2) de los príncipes, de los proceres 
é de los demás cristianos, en manera que los pecheros que por el 
fuero son tonudos de pechar son apartadores de si el deber del 
pago, é lo echan pora que lo pechen los oíros iudíos así algunos de 
los iudios moradores en el dicho regno de Castilia ^.coii sus cuotas 
fazen por quitar é tirar á los qahles (guárdelos su roca é su liber- 
tador) donde hihen de los tributos del dicho sénior Rey (Dios le 
• 

bendiga), é con los servicios que son obligados, é fazen porque 
los quiten de los pechos que son tenudos de pechar, é otros algunos 
itan á morar á algunos logares de séniores por franquezas algu- 
nas^ que facen é mandan fazér ¿pregonan^ porque sean quitos de 
los pechos del dicho sénior Rey (Dios le bendiga), jíor donde se 



(1) A la letra «los prendedores, traidores ó entregadores.» 

(2) Por medio de manos de.,. 
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rKTai«p ]h:im v^y^ohik uiioi^ "ít* i"3f'^'' mSnp ^iV« r:t<"F |«ia i"bn 

iwn j«ató u-^S i« pT^^p "^p iV pi'is ^ipiis i« piaip TzriS -ípris 
t7nKtr><s ui3:iM"«t3 tnb:t« ip ii-jbiiiw ^k^to n:n V'r mSnp uiS 
rm:pn piwy'»s Ki-^S^íríútíp p^^ an^imjpni y": Q-^^iD^rp u;iS 

nuiíip •'JKa p: nK'«*TiJi p:3 i:3iaSíí i^mS *«p tnawmi^ n:ms 

mi'iji^ p: ivru naiK n pj n'n ru^'í^i nw^-^irr nin nbn pj' 
^TN^s ip*iS n n:uS«'nüip n^s''^ "ip nns iJiaSt^ paSiri it; p: 

despueblan los logares realengos^ élos logares^ que pechan en los 
serhigios é en otros ^ lo qual es déserhigio del dicho sénior Rey, é 
hiene delito gran danio á los qahles (guárdelos su roca y áu liber- 
tador) , é omres algunos ganan cartas de merced del dicho sénior 
Rey (Dios le bendiga) é confirmamiento de prihileios (^iertos , que 
tienen, é otros meten rogadores é amenazadores, porque los quiten 
ó porque pechen lo que quieren, ó les fagan tenai (1) los qahles 
(guárdelos su roca é su libertador) donde moran sobre eliio; que 
en los tienpos pasados los antiguos (sea su descanso en el jardin 
del Edén) en sus tecanas en Castilia fizieron tecana sobre eliio. 
' Por ende ordenamos que indio alguno, nin iudia, non gane 
carta, nin mandamiento del dicho sénior Rey (Dios le bendiga) 
nin de la dicha Seniora Reyna (bendita sea entre las mujeres) 
nin de otro sénior, nin seniora, nin príncipe, nin grande algu- 
no, pora que haya quita alguna de lo que fuere tenudo de pechar, 
ó le fuere é es echado en los pechos de los qahles (guárdelos su 
roca é su libertador) nin gane confirmamiento depribileio alguno 



(l) Contrato de ajuste ó de pago, merced, gracia, regalo, obáequio; emolumento 
repartido 6 distribuido de fondos de la comunid^id. 



v ^ 



na:"»! "^p wt<"n n pj irjj^^ia^TJsa n liimiDí^ ^^v pj ■'«^iS niüü'í^ij 
1J13^ bnp mis iDip S-í^ mis ^vi^ niion iS p: Sn ^idií^b w n 
pj miabfcí Snp pj Qin i>< Tm n:auSK njwns miaiK mis pj 
nTJí<D ni*i*T nS ns ^p híuSk tdtq n p3 niD^ip n piians« "«tr 

Vií<iD px 1K ^nfüirnsj^s i« unnis pbí loip Trr*ib4^D"«iTü tt;ibr« 

ra K-í-í^Mp jt^i-^íí t;1•^^ía^S uiji^Sn pt< lüíííipiis ''tr tiüIí^ 

•!« nna i«aiS Ssrj S''^ pw ip i"yi Snp Vk ry>^T3*i3iD n Vi^id n 
tr-^S^ü üN^rt* Uí^p iS "íp iSn itíu^p i^ n ijiab« tMun v^i^ pa 



sobrelUo^ nin meta rogador^ nin amenazador á presona alguna 
de fuera de nuestra ley, nin se aprobedle de mandamiento, nir^ 
de ruego que venga de su parte del^ nin lo reciba, asi pora el 
como pora qahl alguno, nin pora otra presona alguna, uno ó mu- 
chos, nin qahl algu7io, non se aprobechen de quita, nin de mer-- 
^ed alguna, que por la dicha manera lees biniere, porque elios non 
pechen lo que les fuere repartido, así en los serbicíos, como en pe- 
didos ó enprestidos ó en maravi algunos que el dicho sénior Rey 
(Dios le bendiga) demandare á los qahles (guárdelos su roca é su . 
libertador). 

Otro si; por cuanto en algunos lugares echan qániiamas giertas 
de monedas ó ciertas quantías de maravi de monetas al qahl 
(guárdele su roca é su libertador), quem el tal logar mora, é non 
es autorizado alguno de se quitar de lo que le cabe eri las tales 
monedas, é según es exigido en él (1). 



(l) UD^^'^^^Kp En castellano <x Cáñamas » , voz técnica del antiguo sistema tribu* 
tario español, la cual designaba las cuotas repartidas por clases ú órdenes. En las 
orden, de Castilla^ lib. iv, tit. iv* ley 18, se lee: «Que pechen é paguen sus cáñamas de 
lo que por dichos padrones pareciere.^ 
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t;5<T"'iiD unS ii<*T:ní< n Snpn |ipn iír"i>í ip it«'»7J'''K3::''« iJiab« bnp 
pj "íp iJuS>< ''u? ifc^tDip HT^is p3 ip in^TriN i« iv:iü paSi^'n 
nin nbí^ "íu 1TS .• iü:'''»T2Kiji'Tt< lin bn mi« nb« nr:s t;'«tt 
nbi^T -ib ip -i1u«3 u'ís p^rn jo "^p htdtkid nrp^Kis "íti^iü pT^tr 
rT3i\:;tiD njiabi^ pp i"3fi Snp pabx *it*»s i:T.ab« "^í^jn ^v i« istjd 
pj ip 10730 nji:;b« TDTQ n *!« HTííj^iatí i^ n^it^^D *l^í ib'^Dn ns 
T^abn nií^i 12b iiibnai^ iii« Din -^Tir \s bu2 n^*»^- "íp i« nbm iV 
•íin pTi >p ■'iS ira i«is noTKis i*s iTK^ia ns itz; hk'íi *ip Don- 
■íp uib ''K mn *iin S^^ ninn ttíís haí^d ""p avn ^n^ío iká-íd 
piííüipüiK i« iNr;ipu"i« pTK^üip lur i^ip HT by D^iiiv; pTMá 



Poi* ende ordenamos que se<a su juicio (juzgado) según, fuero de 
los tributos, sáluo si el tal indio fuere por derecho franqueado á 
la Iwra que el dicho deber de pagar posa sobre el tal qahl (guár- 
dele su roca é su libertador). Eso mesmo si qahl alguno entendiere 
que es ordenado el qahl de arrendar las monedas de algu7i sénior 
ó arrendador, que non pueda quitarse alguno, que non es excep- 
tuado (1) á la hora del dicho ordenamiento; pero si á la dicha 
sazón tuviere franqueza cierta que por el fuero es declarado que 
lévala como diremos. E sí tenai alguno fizo algún qahl (guárdele 
su roca é su libertador) con alguna presona por recelo ó miedo ó 
amenaza, ó de merced alguna como diremos que non le vala, é 
que sea nulo, é si despolio (2) hohio sobreliio, según opinión do 
Talmid-hacam , que vea si por miedo ó fuerqa fué fecho, é que en 
derecho debe pechar, como uno del pueblo, que faga fazer se des* 
faga el dicho herem, é los que fueren que pasairen sobre esto, que 
si se quisieren excusar ó excusaren de lo que dide (3) dicho de- 
ben pechar, según la manera é las maneras mencionadas arriba^ 



<1) Esto es, declarado quito. 

(2> Din Herem, despejo sacrilego, robo, latrocinio. 

(3) Sic. Dice? 
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1%'T' nS^ob D^iDT2n a"í3iTm ^nn Sv i^á'^s pm lin itt ip ibn 

i« TDTO ni^'^ma ^*ip iTí^'ip Ssip ip l:;^a«31-?n^^^ "lur iiü*ií^ ■ 
ni"'! nSí-íí^ an::^ i:uSk luj'iiaxTJwD 

•íp "i^'iií'íT -ípiS T'iS"i;3iK na«s ip mis k'^ lunp nSn n lin Sk- 

'í^T "íi^in |a ^iN 11 JDT yisa Taiy i«is it^ S^^ntr^i rinn nm^ 
mSnp üiV« *i^ini itis ip lonm nnin i:dw tut n in" TDi^ipn iS 
pi^Kis -«p trTTNur«3 mD^DH uiS:;^« ''« nnia i*isd iix'íü -pj i« i"yn 
"itt;"íí?is V't t«d pT 11 lin S^p iü3i< ^urí^ mbnp uiS pí< viá-'S 
iir;w3''p Hí^iaf.sia ni''S \si5) *iS u'^Nisurn iDip i^nd t-íj^íí w. 
Var"» minp ^ib-ip uiS^d t'^^'^p ^^b^ip n idt ik^tiii Kin iü,''p 
ni rT'jn ^^ TiiSniw liiS-ínia ní<'':"i'a p«í^ "«t* ikí"is>^ pTí^-íii^ 

siendo malditos é expulso?, pues será su migaia migaiít do cuteo 
é su vino, vino de sacrificio (1). 

Otro si; ordénanos que qualquiere que tuviere merged ó man'- 
damiento alguno por escrito é)i la dicha razon^ que, fasta seis 
meses primeros siguientes desde el dia, lo muestre al dicho Rab 
de la Corte (Dios le bendiga) pora^ que faga en eliio lo que viere 
que cunple; pero por quanto el sabio, el Rab don May r Alguadés 
(bendita sea su memoria) fizo bienes muchos en Israel, é fué co- 
lumna en la dispersión mucho tiempo, es del prudente (conviene) 
de lo reconoger^ é de seer recordante del pacto (2) é del beneficio, 
que fizo durante su vida á los qahles (guárdelos su roca é su liber- 
tador) é non seer desagradecido, é en los acuerdos (convenios) pasa- 
dos que fueron fechos en los qahles, así ante quel dicho Rab don 
Mayr (bendita sea su memoria) fuese su iuez mayor como de$pues\ 
le fué fecha gratsia que fuese quito él, é los que salieren de sii 
riñon (3) de qualesquier pechos ^ que los qahles (guárdeles su roca 
é su libertador) hóbieren á pecliar^ é aun tenia privileio sohreliio^ 
€ donia Bet-Sabeh, su viuda es mujer virtuosa, é ha levado adelan- 



(1) Libación. 

(2) Alianza ó fe. 

(3) Hijos. 
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-in^S iSiE« lanD «-«n nn tan n^rs ns ntS s^n^ra b'W iin aon 

n:3"ifcí n^Fí^p ■'»p uriax^mps • Sin n^K ^uin •;': ibsbK 'j ii«t2 |n 
ijuVk Snp rni«i9 pj ükiiS n njuS^ pj m:7^b^< üí^in i:7K'nS'í'T 
^í^rKis n-Sú p: i:iaS>í dq u^íiiSmiu; T:sií<sn iim iimiíí p: 
■ns t;><"i"iS''Jip puriM ip iiSn^t iiibms ptrao tkiü p3 i«*T3MDn 
•• n^^mii^ h"'' DHiiN pT lüTip nSn 21 lin S^p nTj^a nb 
naiiiina t^siu; 11 piDJiía^i^ nii3ü\^iJ t:^''^^ p: lü^^^ipiis i>< 
t7'ia'«7:"«üji« iiDJí^ ^MQ iiiina ui>í pj ip Sfcí poQ 
ip i«t i^ííi^ piii aipD iN^i nmiv triS^^r dd S-jt piSn bi« ip 
ip iTKiTjiia^iN iJuSt* Snp iu ip üiQK^nní^ • i^in ^s Sv i^^tr 

¿e eí honor del dicho sabio el Rab (bendita sea su memoria) acen- 
drando (1) con esto. que mujer compañera, ciertamente como 
compañera también para después de la muerte (2) en casos gíev' 
tos. Otro sí; donia Luna, su hija, viuda del honrado don Mayr 
Aben-Alfacar (su descanso sea en el Paraíso), es muier virtuosa: 
Acordamos que cada una deliias dichas viudas ^ nin alguna deliias 
non pueda qahl alguno^ nin otro individuo repartir sohreliias iri- 
huto alguno^ nin ielo puedan de mandar^ nin seer embargadores 
por eliiOy saluo que usen con elias por la manera que él dicho Ráb 
de la Corte don Abraham (Dios le guarde) ordenare. 

E por quanto non es nuestra entencion de ser imponentes repar- 
timiento de dinero (3) al que non es tenudOj mas ante entende-^ 
mos que el repartido del tributo de los servicios, é demás tributos, 
deben seer é que sean según el derecho: Ordenqmos: que si qahl 
alguno entendiere que es agraviado en el reparto de los servicios 



(1) Demostrando , aquilatando la verdad. 

(2) Aunque "lin fiígniñca también en forma adjetiva compañero y amante, aquí 
traducimos la* perífrasis del original la cual dice á la letra: «Mujer de compañía, de 
asociación», giro que se presta á ser interpretado , ya como siendo aquella compañia, 
esto es, gran auxilio de su marido, ya como de completa adhesión á su persona» 
¿Habría tenido parte en la exculpación de la memoria de su marido á que se refierv 
Josef Ha-Cohen ? Véase lo dicho sobre este punto en la Introducción, 

(3) T^M212 Mamón. 
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'W'i ']SDn^*iJ3n>^ \o D"iDD ^)^X3^ m^nivn npibna. i^r^íiit^nsí^ t;*»» 
'íiDnp nbn 11 iái*T b« Q-imSirr ik niS^.w isii:*ik Snp lin bip 

•iM "íTi^inu pK''! r.siN iT^K^rr-'p SiK uiSííip a^D^n n^oSn ü^it 

iT«t:ní^sn V'jt"» mbnp triS^'iK itkis "«p ib niü -^p 
p3 11M1 pi iJi« .-n«p "í^í^s ib ip naírr a'^í^afajnD u^«i t;iK Ssb 
DiDVsbi i:3i5< n*TKp« linn w nabí^i ^hy^ ■l^5a^b it^i pj "^k iihi i:ik 
üib ■ pTí^s ''K • ai^i'^nD yvo y-\x\ p amus p^ '•p tnb» 

• niDDII^D ü1«ilKia« Ui:iíib.^ Um*Tí^:iTTÍíS3iX 

pj irjiííbni^ ipí^ n riTíKO Sku nía ip ^^a><J'»^11^^ n^ms 
1UK ip ^«b "íK UKDJW»n1^í tr-'íb^Ta J«ax3 

é demás tributos de nuestro sénior el Rey (Dios le bendiga) , que 
el dicho qahl enhie su salij 6 enviados (\)al dicho Rab de la Corte^ 
é muestre sus agravios á sü iuicio, é el dicho tome conseio (de) dos 
Talmide-hacamim , quales él quisiere, é^por bien tohiere, é si fa* 
liiare es agrábiado alguno de los qahl^s (guárdelos su roca é'su 
libertador) de los que su^ enviados mostraren sus agrahios^ qué los 
desagrahien, 

E POR QUANTO algunos qahles (guárdelos su roca é su liberta- 
dor) facen las Recamas muy fuertes^ qué tode (2) lo que fuere en 
los qahles (guárdeles su roca é su libertador), repartido á todo 
omre é omre de los que se hallasen allí , que Jo pague cada 
uno, sea insto ó sea que no lo fuere (3) , é non dar logar á que 
le ualga su derecho á cada uno, é á las veces á los que son qui- 
tos por el derecho son imponentes , é fazen los empadronadores 
algunos agravios públicos : 

Por ende ordenamos: que por tal manera de aqui adelante non 
fagan íates ordenancas , é las que así fueren fechas , que se sean 



(1) Mandaderos. 

(2) Sic. 

<d) Sea aconsejado ó no. 
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c^Kva^n^ oSd V'yi hnp S^íí Diyipnn ]Mittr itr "íp tr^i^s pTí^iS) 
ninn jwai^s "ij^ v'jS''^ mis |i<ató ip nanaDo riTi^n 12 Sv t». 

ií^ • nS •jiDD -imín Tvn bu naon TioSnn i:iv m^i isS- 

ui«ii«ia« |iT«s DiDQ uib n u1m^^3^nl<^J1^í üi^iaS^ laaMipnis^ 

triiuiM rriS ip 117 nta •jírraii piTi mcDiiSDT u*irj^i«is.i3so- 

l^pjis n ms üTíiSn jn^iis ii naninnfcí Qi«in uiintíJTn^srK. 

nt^ iiinS i"yi mSnp i:nS:i« U7k:i«ii pj uiji«i^iuis iíí nurr^o- 

pp triiiD D.iDVsS ip niD ui« S«ip iS • iiinn n« nusSi i«3Tn 

nb naw ip niDDDn Sv nmv; jw ^i:iTfcín ptr un;«iia tt;«V 

•• iirn^T pT«iD pTí^i nin. ' 

i3i:Ss< bnp mi^is pj n^^Sm ntn min p ip i:;iD5<:m\s n^nis ' 

p: UTKjTOiis 1M n^wns n3iaS« ip líí^mií^ 

\ 

congregadores de el qahli todos ellos los que se hallan en ciudad' 
á pregón según su uso, que fagan pora elio , é fagan libertad (1)^ 
de los tales heremes (anatemas sacrilegos y para defraudación) 6 
ordenen en manera que sea licito de ordenar, según mirada de los. 
ojos (2) del Xalmid-hacam, que en la ciudad, é si non lo hohiere, 
qué sea según mirada de los ojos del Talmid-hacam de otra {3\ 
ciudad distinta, cercana á ella. E por cuanto algunos enpadrona^ 
dores de los tributos fazen agrahios manifiestos é públicos por 
error, é dimana de aquí también el que los otros empadronado^ 
res^ que van detras de ellos, deprenden delitos por do finquen^ 
usos é posesiones non buenas en los qahles (guárdeles su roca é^^ 
sii libertador), para apremiar á omre insto, é quitar obligacioa 
al obligado; lo qual es motivo, que, á veces^ rnuchos con las gran^ 
des sin razones son quienes pasen por encima de los acuerdos^ 
que sobre la dicha razan fueron dados : 

Por ende ordenamos que del dia este é en adelante, no7i pueda^ 
qahl alguno ordenar, que alguna presona ó presonas non puedart. 



(1) rr\t\r^ Attara. 

(2) Parecer, opiniones propiaí, manifiestas. 

(3) ' De las demás. 
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T'SiK r\yi'^ i*s3nb n"i"'K ''Ta:« t;«a urva^ia^ ^w i^^iuuria f«*T\si9 
inn. •'p uiS pp lí^aiS S-íptí n V'yi Snp S-^^ pTi^-^jiaK ■'tr nr; \>í- 

rriS« i5<iaK-iaííttm •»« TTK2 n*T''«*is . iS ip npi&^mp nVn i«a*iS 

■•»iír- líi'ís "íííis "í^rr^s "«p pn^s Sis nn*iD .nj^*»^ psi^ \s uiT^^'iaííiaK 

■íKp'it: n piiN-ij-ía^ •'izr p: ^rtr it^ tt^^s "^an i^ ''^>^ ip •»T»Hn3i:aj''í^ 

-m^Kis iS "íp npimp niin hSj'ííí \s i><3nb lán Sij-^íí t'^ítií lán W 

-'|«Tíí*is' *i"^"> mSnp üiS D'^iíjn uit:U7">íí pp %s iSsJip "«p n^'N"'*! ^"o 

•n:.sip' 'íttr ^''^r; mbnp uriSí^ iia5<*T |«ia tj^ii n^mis itaítíip i*is ">x 
^fcítD ■ bi« -^^liip itr pj TTi^-ía^naK i,*is "iTN'''T:''t::\s lu; *ijubi^ 
'lin Sij-'íí Dia''^ n^TbíiD w UK3 iJiíí n*Tííp -^p ttriaxjm*i« • piiKS 
"S^íí n^'í-'b^s ;u; "fp iiSi^r; hk ^^ nai^pj^s n'^jitaaip "ít^^is piltra 
.•iS nj«ij«D píí''i«iaí^^n iS ip n^'^ai^iaíí ntaurvs "íp 7\sii lin 
"iN u«s r*sa "íp n^i'í'ibí^s "íp n«''TDJ»sip nSn nj^-'izríían nS inania 



tnosírar sus agrahios, mas ante haya logar pora eliio^ é si se ábi~ 
mieren el qahl (guárdelo su roca é su libertador), de aquel logar 
con los que dizen que son agrábiados^ á tomar iuez en el dicho 
logar ó en otro logar de la comarca^ que lo pueda fazer é desagra» 
l?iar á los agrahiados; é aun sea destructor de el padrón^ que asi 
fué fecho , si entendiere , que asi se debe fazer y é si non se ahinie- 
ren de tomar el dicho iuez en el dicho logar^ é en la dicha co- 
tnarca , que lo pueda mostrar^ ante el Rab de la Corte (Dios le 
aguarde); é el dicho Rab pueda desagrahiar 6 seer destructor de 
^l dicho padrón^ é mandar fazer otro, si uiere que cunple^ é con 
-estos teñáis (tratos) los qahles puedan dar enpadronadores pora 
sus pechos é seer consagradores con anatema sohreliio. E por 
quanto podria uenir gran danio á los qahles, (guárdelos su roca 
é su libertador) , si quando alguno se entendiere por agrahiado, 
non se cogiese el tal padrón; Ordenamos que cada uno pague su 
tasa^ según en el dicho padrón fuere contenido, fincando le á saluo 
que si fgXiiare el dicho iuez, que está agrahiado, que le desagra- 
hien, mandando le tornar la demasía de la quantia^ que faliiare 
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uibjií^ ii^:ií^s n D'>a'í''*ina ]^v pj *iinn n •'p un^^aiS uún r;ibn- 

^ní^ínS úiin \r7ibaití j^i^ma "«p ^.n^aiS ^*iin uiSn uiS umn- 
p: linn n "^p "it^ ayiti dh pT«u h^^kí^ uiáííiki ''í^ d>^iitSxt 

nantDü'^íí pK |«na ''p ^iSn "í^k ^i^'í-ni rrij'iaS^ p^n "íü •niaiíí 

'■C7'íb«t: uiS"»-! ttritaip pizr ip K''''Sn nT«ii3 *iaip 

nS:\^ "lí^n ttr"iS «"•» i^n -n'^j^^ lin Sn lÁ-'b'iaTis ns iiDJ^ipns t;iÁi¡5 

que mas pagó, ó que le sea regihido en qiienta ó en pago de otro 
pecho qualquiere del primero padrón , q'^e se hóhiere de fazer. 

Otro si; por quanto dizen algunos iudios, asi los que moran en 
Ualderas como en Uadaiós, como fuera de los dichos logares , que 
de. derecho non son tenudos de pagar en los tributos del dicho^ 
sénior (Dios le bendiga); por quanto dizen que fueron privi- 
leiados, todos los de los dichos logares^ que moraban en los dichos 
logares Ualderas é UadaioSj á esa sazón, eliios é su semilla , (su& 
descendientes), é que <íe derecho non son tenudos de pagar pecTto- 
alguno: 

Otro si; dizen algunos iudios, asi de los que moran en Estorga 
como fuera deUia^ que son quitos de los tales pechos y por quanto- 
por privileio del dicho sénior Rey (Dios le bendiga) , dio en la 
egleia é obispo de la dicha Qibdat, é fasta aqui no conocido por 
separado (1) el texto especial del privileio de Ualderas, é quales^ 
son los quitos, é en Estorga, no se conocieron quales son privileia» 



(1) "ÍII^H según el citado "W6rterbuch de Lévy, segunda edición, 1. 1, pág. 272^ 

en elección ; pero atendida la fuerza del radical y^'2. que significa en segundo sentido 
escoger y elegir, y en acepción primera sacar, separar, cumple al sentido de este pasaje 
y de su repetición en la pég. 95 el traducir: «por separado» ó «individualmente^^. 



/ • , 
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•• injitt:ií^ ii''S "íKis ^iJ ai;i"íu ^hiíírS'^íiis pT^niB ^irr t7*iaiD 
Snts iS^p iiiía iK naiH n'iK'^p S^^ip "^p üiDtíínnx i-íjiiis 
ntDW^;^ njis nbn íií^n •«•!« '^lun np "iTí^-íurn 
nbn 11 ijii S'^üJK npDní^s a''S*m D^^iin n^^r matrtó njpn 
p: ip pj 1^ nTiJT uw pTDuriKiD "íK n^na w ^k k'^ ''taiip 
i'^^r-í mSnp u?iS pp n^^S1^ n u^^^ü^p^'»^í• jK"it? ««p nns nS«i urib 
urii^b:it< n.iJiK niííp níí''ur ij^ an''mjy:a úrhsi'i ^^^11 i:aii Sn 
niSnp tt7iS pp uriáii3 D^^:n pi^K'ítD ip uiS *ii^s oyn inKD ^iTrs 
. "!« pSD niiK *is:\siTD *iin S'íK ^\si3 nio ni-'T nS ts |^^na ^^y^^ 

lin Sn pT S^ i-'annb p SpnS |n Sms p^ií^ •«« '»«:n lin 

aiain'«T njaS« ''ij'í b:r nttrnpn i^'^n-nni ittjb^ipns 1^ iitaií^ 
^•íji pur p3 aij^p üiS ip hí^iDiSDií^ ''í^ . ■ 

do^^ yor quanto muchos se fizieron privileiados , según nos fué 
fecho entender... 

Por ende ordenamos que qualquiere omre ó muier que lo tal 
dixiere, que desde hoy, dia de la fecha destá tecana fasta seis me- 
ses seguidos parecca antel dicho Rab de la Corte, (Dios lo guarde), 
é su estrado (1) é rñuestren sus derechos privileiados; si non que 
non les uala, pora que sehn excusados de pechar con los gahles, 
(guárdeles su roca é su libertador) , del regno, é sean nulos sus 
' descargos, é sea cada uno de eliios pecheros, como uno del pue- 
blo; pero los que tienen contratos fechos con los qahles (guárdelos 
su roca é su libertador) , donde moran por la dicha causa; pues 
á el dicho tiempo era duda é por se tirar de repartimiento, fizie* 
ron los dichos contratos, vala les el dicho contrato é usen por él, 
ya aligerando, ya recargando todo el tierfipo del dicho contrato. 
Otro sí; por quanto en nuestra ley Santa (hay) por compasión 
de viuda é huérfanos é especial que los pequeños no son hijos de 
fuerza (estraños) é alianza separada para ellos, qué su lamenta 



(1) n^na Significa posesión , y especialmente heredada, aquí parece equivaler á 
despaelio, sitio de la ocupación ordinaria. 



88 



iriiTDuriiíij *»{< Dpi niTin nrw Dnpv^ru; dhS n-miD nnai nS'^no 
•• Qi^u^T Y"'^ ^^° onibva bpnS qnTiiJpna ij^pnn v": D^Jioip 
taiip misin'í ir ca^imniT naaSs mita "íp u;inwí'niK ^51119 
^[?iT3J\siD Tiüííip pl'í'íaisí p: •'p iKurj^ít; ^ , 

pTíí^aw '•u; ''N ni^anm dq dw pji^« t;^S pj "^p pOD ppi úí^id. 
. nin nS n^DJipirn- r^i^^v vh "«p n>4'»i2J«ip rtn nSn uñd 
ns pÁ^s \^ T'iS'íns pS''S pj "íp -rma pT^in^^ ipiS n nR-í^aJí^ip 
r7i>i- p3 -íp TK-ip Stíip ni'íK iDuriD pi ^latr^^ pn-^í^iaiK tr^D ipiS 

i"y'''n*iSnpn Sd SSd -jit lan: npt< *is:''í^''o 

nr^nitín mmm mpiSno triáia ni^r ^piis *i"3fi mVnp ttriSii 
.vonS D-ií^ui m:nan i:ipn Sv d-itov; ptr -^p r;iS ">>< niDim ipur 

na:)Dn «íp niau?"»í^ia^ ^izr pi^'^a ^^D^'^^^ \^ • v;apj «S piTi nji^ip' 

no sea tornante en vano; é nuestros antiguos (sea su descanso en 
él edén) dispusieron, en tres lecanas, el descargar de sobre ellos 
la deuda (impuesto) del rey é de los príncipe^. 

Por ende ordenamos que toda viuda, é huérfanos ó huérfanas; 
desde que mostraren que non hóbieren quatro cientos maraví en 
en capital de hacienda, que non les echen tributo alguno, ni cos- 
. tas, é si bobieren mas de la dicha guantia, que les sea descontado 
la dicha quantia de lo que hohiereh^ pora que non pechen por. eliio. 
E pechen por lo que mas^ hohieren. Este derecho mesmo haya cual 
quiere ^ que non es sano de sus miembros (imposibilitado). 

Otro si; por quanto en todos los tienpos pcisados de gran tienpo 
acá usaron manera general todos los qahles (guárdelas su roca é 
su libertador), de haber entre sí rentas de carne, é de hiño, lo qual 
es estatuto de los qahles, (guárdeles su roca é su libertador), por- 
qup tira muchos repartos ó pleitos é iuramentos falsos é heremes 
(conminaciones sacrilegas) , é los que son colunas de los estatutos, 
de las comarcas, (son) autorizados para remover algunos d£ ellos 
^nde; mas si hay usos establecidos, que sea para ir detras de 
eliios , qutíndo con fraude no se estatuyeron ; e esto hien se mos- 
trará que la secama do las personas (de las causas criminales) 
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nnSnp v^h urma pt< "«ttJKbníí "^pK ^i "«p í;iníí:nn« njniB 

DanjaD iK^mit^ t:;«Si< . ju'''^bK ^v bnp ik Snp nii^p \^ ijii n "jí^ 
p: n:TT i«i''K pm ip pTKnjipjis "^piS Ti-íbmw i^ip i-^k^ü "ír 
w p: ''R pTsi nin nb^iíí mvn'» nn^pT uitaTK-íO mipn pj-íí^iia 

iK k'^ "íiDiip nSn 11 S*s nr;T t?iü p^'^u'^K "íp D-í^^apna pTKii) 
D*irt7 "IR vrNttn tTKin r^j^Sj^K ^"7^ Snp ^k pií;ií< *iaip ''jnni< b^í^ 

lá-t*? SiJ\^ ^lo:^'] i'íiK n npá ^-jn^ n O'ibui p^r pj n urní^aib 
ma«:nn« • t^-^Six hk pi^s-^iia t;ib "^p triTDTí^fD mío iis *iju 
^b7<Dn "^Tin Sv nws: ain pao iii Vv' bnp bn ni S-^^ "f^ -«p 

está sobre eliío, jpar bihir en paz^ é se tirar de muchos pleitos, 
qué recrescen sohi^e los tribuios de los qahles (guárdelos su roca 
é su libertador) : 

Por ende ordenamos que^ de aqui adelante en todos los qahles 
(guárdelos su roca é su libertador) , deste reino, sean que usen de 
haber rentas de caiyie é de bino , é cqda qahl é qahl se aleguen á 
las ordenar como sus usos , é seer imponentes tributos (sisantes) 
sobre eliio , lo qu^e entendieren que deben echar, donde non tienen 
estatutos pierios e imposiciones (sisas) conocidas en la dicha ra- 
zón, é non sé abinieren á eliio, en término de treinta dias si^ 
guientes del dia, que sobreliio fueren reunidos, que enbien sus 
infornjes al Rab de la Corte (Dios le guarde) , é él ordene como 
usen el qahl (guárdele su roca é su libertador) , en las dichas 
rentas; é segum él lo mandare, asi sean tenudos de lo conplir, Pero 
en los logares do no son vestigios de diez,., acá de haber renta en 
el dicho Hno por motivos ciertos, que los movieron á eliio; Orde* 
namos que si la mayor parte del qahl (guárdelo su roca é su 
libertador) , mayor parte de riqueza é mayor número de almas, 
por el camino (1) mencionado arriba, acordaren que non ande 



^ 



/ 



(1) Modo, medio, costumbre. 
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]i^w p: "íp in n nta:n nSn nS n:^ pj tp piNimpt^ nSvaV 

•^üK uií^n*ii u^iJiaSí^ iTSJí^ipTis D^íüQ rr*iSn i5*í9 pK '•^ nial» 

tp ttr^1^t<:^n«^J'^^í ü^Sk *ia*ip Dn'''':VT i"ari mSnp uiSn irr-íjimp 

inS^ís n Dii-í-^inn pu 'ip nK''ü:«ip nSn D'^S^tpo t«''ü izriSn |k 
u*l'''lS''^^ "ip i2;iS uniTNJiiTNSJ'í^ 113 ppNur "^p mijí^a p«i:a p«« '»i< 
ií^ • uTí'íS'»K ns piií^''p üV'iS''^ *íp ^ibí^ ^i'nV'»^ j*sia*i3 •»« pT^^^p 

t;NT3ií^ní<2 \r7Kb Diru ^^in p it^i-is iü pan trrú'^s uiS "^^ Di-^n 

•* •• pí^D trbí'i'>b''jip -^p |nai «^a Sn'poy b*»» '«fct 
|ííiur *i"yi mSnp t;ib umo pí^ -ip ain'íDDa ttriDW n^ms 
naw*! n:tr bsaü ainja na^ ai*' amíN ni^3ra D''annn 



Za dicha renta de hino^ que non sean temidos de la ordenar^ 
Otro si; en pecho de los impuestos, por quanto algunos iudiosy 
asi poderosos como otros audaces, son amenazadores asi á los comu- 
nes de los qahles (guárdelos su roca é su libertador), é á sus me- 
nesterosos, como á los empadronadores que reparten los pechos en^ 
los qahles (guárdelos su roca é su libertador), por donde por sus- , 
to, é temor de elios, han de les seer aliviadores de la quantia que 
son tenudos de pechar^ é aun traen manera^ qué saquen por enpa- 
dronadores los que eliios quieren^ é nomran eliios á los que eliios^ 
quieren por eliios. E 'esto es gran iniusticia é robo, é ocasión de 
robustecer las manos á los que dan terror de ellos en tierra de 
vivos (1); é los pechos deben se pechar por el derecho, según las^ 
faziendas é el carácter del tomar é dar (2) que con eliias fazen. 

Por ende somos que acordamos, qué en todos los qahles (guárde-^ 
los su roca é su libertador) , sean maldicientes con diez maldicio- 
nes, dia sábado, que intermedio (que) en todo anio é anio, en 
oración de la aurora en concurso de los que l)ran allí, estando- 



(1) Sos haxana, 17.* 

(2) Fórmula mercantil, que significa comercio. 



91 

Wü n üiíiaSí^ *i:ri Sil mSnp üiíid j*^ itD^Kipns' "^u nitaií^ 
trrKi^aiK \^ iiay i^ir "^Kin D'ij'í''Vd laip iün ^t-íSk^d'^sií^ 

pT«"'p ur-ibíN .ip uiS 'nSx^ Di^fipna i''«''ttr pTí^ip ''>u -íp yisp 

ni''S iT^iD p3 "fp nDíWTníí líí njpn mita 'na^nn pis •'k ut-íSí^d 
•• nSaa t?''^ om^rnia *ií< mn i« V'ar"» Snp bií^ ma ns 
•«üJiíSnK 'iptí n naNS •»«; -^p n^ubx njpn ■'p triawnní^ n:ins 
•íK nStti nxiü i"3f'' Snp i'ií^ip Sí^ip p« 
ií^ Tni3 V'y"í Snp S-íí^ -ns nj-ís '»TKit> i^ iiSi^tr niiS^ns pw« p3 

libro de Tora en arca (1) por qualquier iudio, que por maldad 
fuere culpable en ello, ó fuere rodeando por se excusar á él ó á 
otros ^ porque non pechen lo que por el derecho son tenudos de 
pechar. 

Otro sí; por quanto en muchos qahles (guárdelos su roca é su 
libertador), del regno algunos de sus ofigiales^ así como veedores 
y provisores de las cosas necesarias de abastecimiento, é otras pre- 
sonas fazen los pregones ciertos con astucia , porque non se alie" 
guen al concurso (2) que se quieren seer congregantes, saluo los 
que eliios quieren , é ordenan lo que quieren , de lo qual nacen 
muchos escándalos, ¿muchos males, é por derecho del Talmud 
toda tecana é ordenanza que non fuere fecha por todo el qahl 
(guárdele su roca ó su libertador), ó la mayor parte de él ó con 
facultad de ellos es nula: 

Por ende ordenamos que tecana alguna , que se faga de aquí 
adelante en qualquier qahl (guárdele su roca é su libertador) sea 
nula, é norf, usen por elia , saluo si fuere fecha por el qahl (guár- 
dele su roca é su libertador) todo ó la mayor parte de él ó con fa- 



cí) <iEvL vocablo» es la traducción común de ni^ni. Si se lia usado, como parece 
según el sentido, por niPl, se entiende «en arca ó en respeto.» 
(2) Congregación ó reunión. 
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nSn D WDDH ^i:jittns urnta üiS- pK Snpn hv ddh "íSiri aii m^^v 
1TS • -t«afcíin pTií'íp «ip liis lin Hn ponn ain n:pn ni*»! 
•js Sv tniiSn t^iiiD ndnn» n |Nttn« i"3ri mSnp diS *i:3j>^ipns 
'«3i''''S« ttr pj bnp bi<t: n aii h^'t^ '«p p«^í ^«oaN^nnt^'trw miDn 
D-iaripna ]i<w "sp m^t;^^^ pnanb can^Sy ntrp n^^'^Tt:; "í^ viS^ií^ 
j^-íK i^i«*ib ip i"3?i mSnps urí^urip pDW tai^D^sSi ani *ií^ dSj 

•• p7j |Nia Híí'iJTT m Sn 
n'owtó ií<T3üi« ns "«p uí^uip üsS "rp ima^jn^iK n^ms 

njiaSií noj^s^m^s ttns |ni'í«is pj "^p Snp Sn*u S« víjít h^^íjti 
pu "«p trnNjnS triS «rmia pN 'ip \s • iDTjn ^nrr Sv n^^ü 
n"D nT^ns ■¡'íDon ni^r av:i T>a«r nS-'S n^^w naars laiSSsna 

cuitad deíiios. Que si la dicha tecana fuere fecha por negocio de 
tributos, qué sea la mayoría de los que los pagau (entíe los) del 
qahl en los tres padrones pró:iimos (ó iumediatos) de la dicha te- 
cana, é (la representación de) la mayoría de la suma (1) de dicho 
pecho que quieren derramar. Pero^ pdrquanto los qahles (guárde- 
los su roca c su libertador) usan de ordenar mudios deliios, á pre- 
gón SMS orde^iahgas, aunque el mayor número del tal qahl non se 
aliegue á eliio , é seria difícil para elios aguardar, fasta que sean 
reunidos todos ellos ó su mayor parte, é á veces nagen cosas en 
qahles (guárdeles su roca é su libertador) que luego es menester 
de poner cobro con eliio , é si esperasen el dicho concurso del ma- 
yor número uernia gran danio : 

Por ende ordenamos , que las cosas , que por esperar fasta que 
pase el sabat inmediato, en este tienpo, non uernia danio al tal 
qahl, qué non puedan fazer ordenanga alguna ^ sáluo por la ma- 
nera mencionada. É que en todos los logares (en) que son orantes 
en común, sea fecho saber en dia sabat el inmediato; estando cefer 
Tora en arca (2) á todos quantos están en el dicho tenplo ó Te'n- 



<1) Mayoría de riqueza. Véas3 la pág. 89, líaea9 del texto hebreo y 18 del castellano. 
(2) Véase la nota de la pág. 91. 
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nvDJD Tii líí noaDH n^i *iin S^j'^í^ ]«uttr"»« tr*it3i3Mp trmt3i< na'^ni 

■^u n nab S« |ni ijik nT>íp "^p ns lí^ínn» n j^j^k'^id "^p ^rt^^ip 
bm^ n><í^ iS *ií< niDT *iü niNia -^p mis htíjií nin nSn ■|^^TO'^o 
^-.S ip mis ma^ii nri ^SJ'^^^ pina'^'íSk -itr ip v^h^ w^i^h ^ií. 
TSsJip ^1 a'^iina n^^u 1•TJ1^^ •«T»>^''D'^í^p« pa ip S-^^ •»« p^nn^^ 
]iv^v p: "íp pNN iDTjn layai' na^Kiyrsn p^«J•«^^^^^ '»p *iS mn 
^ía^ nattr nJn Sí< i«TSt7"ii< pTi^is pj "^p ntrip itnid iu •»« ' m 

idt:d tr«n i:;Ti''b'>pí< n ijií^ pK n^i^n nin nS in^S niis aiDiaon 
*ir3U''D lüij'íK nü:ii '»^^ htidh nS TTtó htí^is '•^r ip idtjh "¡nn Sv 
iDip pi«tt:i5 "íw •»« "íp ttr^S'p^^íJn11« "^p iS mía nb^i ik n^n 
u^t;•'«^í isiist^-íN pTsms pj ir; ii< nitr cava li^b ^T^í'lb •'ü* 
•• |íí3iKb nS «íp TTKS nbn Tiaüij'ía "«Tí^^ib "íp nt<'»'T h^ u^n rr^in 
DiSSsnan 'íjsa nSsn nin nS ^.TJ«l«p^^ p.s n^iiv i«. rinnrr nS9na 



r 

píos , que en el tal logar hubiere , como tienen de ueer é ordenar 
las cosas que^ tienen de ordenar, porque cada uno encomendará al 
corazón suyo (á su memoria) de se memrar de la dicha tunta 
pora que guarde su ventaia 6 lo sea perdonante (renunciante), é lo 
dice á los que se aliegaren en la dicha iunta^ pora que lo ordenen; 
é él que non acaeciere ende sea temido de conplir todo lo que or de- 
ciaren los que se hallaban en la reunión mencionada, aunque non 
sean el mayor número. E si fuere cosa que non pueden esperar el 
dicho sabat uenidero, en inmediata semana que á él corresponde, 
é pueden esperar el dia segundo*!!) ó el dia quinto (í¿) dé los inme- 
diatos pora fazer la dicha pregona en uno de aquellos días , quo 
mencionamos , según la manera mencionada ; qué pueda fazer el 
pregón é iunta en ese mesmo dia é uala todo lo que ordenaren los 
que i se iuntaren, como si fuera fecho en dia sabat , é si non pw- 
dieren esperar á esos dichos dias que el dia que fuere menester de 
la fazer que la fagan en oración de mañana ó tarde, en acabando 
la dicha oración ante los orantes; é si non podieren esperar d 



\ 



(1) Lunes. 

(2) Jueves. 
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D^ns ''Syi ^ib n aii Sn tt7í<ur«p ^t^S nía n:^$ V'y-' Snp bn idid 
•íi^ nt33iá nin..nS mtó ^^ hki^ *ir3ip lut^iir t7'íS na^s •»« oam 
^''^-í Snp S'íií mt: it^ai^S pTt^ma "í^ *IDJ^í•!p iu:«:d n:ííiH2tr''« 

:n''«is ■'ur« ^p ib 1^ i«jnn« pTfcí''^''p ip iSji>< jn-^b*! «uib it^oí'íaip 
rr'iíubbí ptí ^ur its • idtjh bnpn bv D"'"ip n^-^^ ii^ímníí ">« liis 
*nbíí^ pTí^nis -ípib nbsi p: ■'p nD^wnnt^ pr^^'^aia i"3fi mbnp 
pji>^iu ip ^rriisaib \r7ibrK iTa DnDDDHD luv im 1í< bnp \'^)^ iiita 
pTi4*i3 -íp bnp bn uííi:;ip ^t^b untiq ni*i3 ama: Taar '«Diy imi 
•• njpn nb.ns p\r7i>< mi i« *i"r. bnp líin bi« ns Diiii: 
t;K:iab« ttnd n |fc<*TTí<ip« u;*i:iabíí Diavsb •noj^^ipns ^^ tiuií^ | 

vnsí líí ^jí-íib^nw onnnb*! m^bb^ moDon 
piíK vbmw a-faiDoa pur uKJiuns ^niui« *in Dns*iD D^^^n5> 
lüJNbi-Tí^ ipíí n 'ip ^iDWiT-níí • yir\ i« bnp bn ysn í:;ik p: "ip 

que se alieguen al dic/io tienpo , quél cofer (escribano] del qahl 
(guárdele su roca é su libertador) ande por las casas del mayor 
número de cabezas de familia é dé personas que trit)uten, é faga-- 
les saber como se ha de fazer la dicha imita , é esperando, tanto 
cuanto se pudieren liegar todo el qahl (guárdele su roca é su liber- 
tador), de heñir cada uno de su casa al logar de la dicha iunta^ 
puedan comencar á tomar é dar (tratar) oi lo que quisieren orde* 
nar^ é lo que asi fuere fecho é ordenado sea de observar en el 
qahl mencionado. Pero si en algunos qahles (guárdelos su roca 
é su libertador) tuvieren ordenanga^ qué non uála lo que fízieren^ 
saluo (que) todo el qahl , ó la mayor parte del hiciesen como su 
acuerdo. Pero eh los logares que tienen veedores de las necesida- 
des del común , eleiidos para todas las cosas del qahl (guárdele 
su roca é su libertador) ^ los cuales fueren eleiidos por el dicho , 
,qahl (guárdele su roca é su libertador}, ó la mayor parte del usen 
por la Tecana. 

Otro si; por quanto á veces algunos acuerdan de fazer algunas 
ordenancas generales, é á dirigii* anatema sobre ello, é de impro- 
viso é inesperadamente escribas é otras presonas son que acuer- 
dan sóbreliio, aunque non es voluntad del qahl, é de su mayoría; 
Ordenamos que de aquí adelante non sea osado alguno de ser 
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quien imponga taZ herem (anatema por desobediencia) , fasta que 
haya detención é examen del asunto, de manera que individual- 
mente se sepa en la ciudad de el asunjo, que (es) ordenanca de 
todo el qahl , ó su mayoría hoho en eliio , é los quQ se hallaban 
en la reunión todos eliios. 
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ry\^r\ya\ traban '|^íK -t''v'Í mbnp wínn y^^n. iü3K*ipi*iD 

lu b''« S^a.iJna n mío pur ^^S«*ip \r7>íS tr^i^ra wí^izrip triíítD*ií^ 
'iTDiKS n "íp jNüjis píí^^ "«í^ moi«n pi n«jun rií^ap nS Tiibm& 
kS pnyi ■ pTKi nÁn nS -ns jdtS jütq ij-^SV' mi^a oiiTia pur 



CAPÍTULO V. ^ 

SOBRE NEGOCIO DE LOS VESTIDOS: 

/ . 

Por quanto en muchos qahles (guárdelos su roca é su liberta- 
dor) hay reglad ó costumbres deshonestas é daniosas^ en razón de 
los traies de las vestiduras de las muieres^ é galas de eliias; é son 
quienes traspasan la medida, é traen vestiduras de grandes quan- 
tías é de gran muestra, asi de panios ricos é de grandes quantías 
como colas, é adornos de oro, é de plata, é de aliofar, é forra- 
^ "'^iras ricas, é otras cosas muchas, las cuales son causas de mucho 

^O't l(> 

vv-^^^ ^ W s« ^^ gastar, é se adébdar los cabezas de familia en 
eliio, como que recrege por ello la envidia é sania entre las madres, 
é aun pensán que de parte de gran riqueza se les levanta olvido 
de sus miserias é de sus escaseces, é proviene de esto que son (hay) 
quienes decretasen decretos sobre nosotros de tiempo en tiempo, 
por la dicha razón: é hasta ahora no nos purificamos por los an- 



\ 
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miTia^ii n-í-'i^-iü p: nnsin nju ^in hSd ití 

• m^iu •»! pj S^TjiD n pí '^JittiiT^í n pa •mK "»"? *ii:ks n i^w n 
pj • npn n'í'iaí^s n mnt^mi) nsin w pí^ n''i^it3 p3 "hdiS-íq^S n pa 
n pj • iTi« n miií^iTO •T'ít^iia pj '|J*n^'^17^^ n p: • hiíí n v^ks n 
sSip p: ' nvan uxii iTair-íí^is • n«s*iiSK n Sí^üik^ pj • lí^&iibR 
p3 • in-^D n m^íT n nj^'iyma n t^í^a niDtrsiK ip njuSi^ nsii pt^ 
triJiTSJiía pj untSí^p pp rrKi«:'»Ss trí^náS^ laa^Sni^ '^p^í n ji^a^s 
ii:ks n nsii p: • niha^ pp trn^a^Ss p3 • 'sn^aSíí urní^^nSip pp 

• 'ttrííiníiípSK n trKij^a j^ató pj • ^«ttrSí^p ^^^ ni^í^tr nS>^tr iiiaT3 
Sk iTE) • trrinb^s tr;n "n ur^a n rniáJ^ ^"!1^í '•p^'^s trsa^iiSK n pj 
HTxis "lur iitaiK • TNiü riTKis vi^h -^p trí^iniStí •^^^ ^niab 

n*T«p p« n-íiK ip nTJfcíá n tí-'S'iíí n n^ip '^n^'^'p b^ip i« hüí^Sd 



teriores enteramente (hasta llegar á la perfección). E sobre esto es 
razón de fazer grandes tecanas, é establecer prohibiciones sobre ^ 
el asunto : 

Por esto nosotros ordenamos: que mugier alguna^ que no fue- 
re moca por casar 6 desposada, durante un anio de su boda, non 
trata vestidura de suso de panio de oro , nin de azeituni , nin de 
cendal j nin de seda^ nin de chamelote nin traia en su ropa fo'^ 
rradura de penia rica , nin de panio de oro, nin de azeituni^ nin 
traia hroehadura de oro, nin de aliofar^ nin sartal de algiofar, 
en lo alto (cabeza) de la frente, nin cola en ropa alguna que arras- 
tre mas de tregia de vara de medir; nin fagan de aquí adelante 
aliuhas plegadas con caldas, nin mantones con coliares <iltos y ny^,. 
plegados con calda^ nin ropa de panio hermeia , saluo saya ó c(\. 
cas, nin fagan mangas de alcandoras nin de aliuhas, en que haya 
anchura de más de dos palmos; pero alchomias é aliares, que las 
pueda traer. Otro si; pueda hronchaduras de plata é ezmaltes de 
plata , é gintas de plata ó cuál quiere cosa deliio, de manera que 
haya en cada cosa de eliias fasta peso de cuatro ongas^ é non mas. 

1 



s. 
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p: nV;aT n:^ niuv t;an pD St^i^r;^ 11 pabí^ lor-^a wik , 

n nnií^nt) pp -j'^j • npn' nr.ifcíi^s pp n3ii pj • nr^r n pj 
nT:'íK"«tD3''N •'^ p: rris i5n ittvr^í^ "í^ iiik n *iij«s n pj • •'^iu'^'ítí^ 
TTí^nji'íbN n is:'««'í:3 pK pTKiTour'íi '^v tp u^^ít^a''^^'^D1u^1*l t;«b p« 
nonDi urKD:«i pN p: • mTuw ii^ ii'tjiu; n *it::iKiDiatDii i« 
nS *iüJKipms 'lí^ • SSd Sk ibs:*ip ip ^Ktt7ip vi^h p« htS 
ir p3 Vi rú«ia vw pN mbnpn p:: n^t^ia rifcí nsi^^nun 
aitDis triS uiTiiD i>íiíiSpn itrKTDtrNí ip nSSiD napn ^n^^s n«nns 
iK Snp nit^p "«p üiaKji-mK n^ms • inró n^^nan ir iibiji^ ip 
n^pn iQi tó pTííi nán nSnaw ir ntají^ nDJwnnK |í^¿kíd 'bnp 
mSai riaír ip ji^poijip it^ i^aíinarip ir ip riTJKa p« .it 
TTN:nn« ip« ib n r^a Dmbv iiannb piisnjín p.s ir ij^ *ijim:iM 

•• Olía nwin 
1DKJ iS i« nsin i7*s£) *iK nrisri« ir *i:*i:bí< lü^sip ir i-naií^ 
rí^*iji« rKitDiíí p« *i>^ miTOí^iip naiab^^ 

Eso mesmo^ algún hijo de Israel de quince anios arriba, non 
pueda traer ropa alguna de panto de oro y nin de azeituni^ nin de 
seda^ nin coliiar; nin punietes de oro^ nin de azeituniy nin de 
seda; nin ropa con forradura rica, nin con forradura de azeiiur 
n?!, nin de panio de oro, É esto (que) dicho es, non se entienda, 
en las vestimientas que se vistieren en tienpo de alegrías, ó reQÍhi" 
miento de sénior ó seniora , nin en dancas , ni semeianca de esto 
en las cosas que cunple al común, É por quanto la diversidat es 
grande entre los qahles , en sus traies , é non se podria fazer te- 
cana general (perfecta), que bastase (el) declarar todos los particu- 
lares , que en ellos se débrian fazer: 

Por ende; ordenamos que cada qahl é qahl fagan ordenanca 
entre si sobre la dicha razón, para todos los dias de esta Tecana, 
en manera que se costringan, é conoscan que somos en destierro 
por nuestras miseria^, é si entendieren de establecer (cargar) so- 
bre ellos prohibiciones mas de lo que (es) ordenado, las facultades 
en sus manos. 

Otro sí; quanto álgunq se esposa, ó faze boda ó le nace alguna 
criatura ó en otras honras' semeiantes fazeyi costas (gastos) ex- 
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nin nSjiK aipam -jn^n 'isdt anb iiKín -^ss |i3nnK Snp is 

^Tí^is) n:pn mau-íK -íp ni<n Sik nurn 'ip tt7*ia>^:nnK "njms 

n:pn i-^j^s-íu p: ^^ Snp nií^p p« n^Ki*? 

r^n na:na n 'i«'»j'írD'ip pí^ urm^'^a iw*»^ pT«i nin nS niw 

tnwnpn mSnpn b^ Sv mi2^^p iTnnur D'«ó''3Da ^:^í n njpn 

• D'ísm UT^:^^ Ti^n na^>i& napn nSn naun ni^s nSn ii:« "íiattm 
Sin nttrn onrD SnpT Snp b^ pT • miDTjn mbnpn b^ na lanjiui 
ribn p'iuibsj'ip niDuri^s msp'ibriS it^ nT-^^tb n''«is «rib "íp hí^'í't 

• nnarpa by í^bi iTby C3T« iviy Kbi a-ísm ^i^jk T'1^?n uiin 



cesivas , fuimos acordando que cada qahl é qahl ordenen , según 
lo conveniente á ellos, é según la necesidad é el logar, en la di' 
cha razón. 

Por ende ordenamos que desde el dia que esta tecana fuere leida 
en cada qahl, énon tienen tecana ^ sobre la dicha razón ^ sean tC" 
nudos en quominio (término?) de treinta dias siguientes de orde- 
nar en la dicha razón , de manera que sean adrezados en elio. 

Esta TECANA. (1) nosotros ordenamos: que sea observada en 
todos los qahles santos, que hay en los estados de nuestro sénior 
el Rey (Dios le bendiga), é sobre todos é cada uno de eliios, como 
se escribió en eliia, desde primero dia del mes de Siuan (2) e^i que 
estamos deste anio de la fecha desta dicha tecana, fasta diez anios 
seguidos, é que usen de eíla todos los qahles dichos, é ciertamente 
todo qahl é qahl de eliios, desde el dia que les fuere leida é puhli" 

r 

cada, fasta coniplesion de los dichos diez anios seguidos. E no con- 
tralie orare sobre eliia, nin sobre parte deliia. E todo trasgresor ó 
amaniador ó contraliador (que contrariare) sobre eliia algo ama- 



(1) Bando, edicto. 

(2) 5 de Mayo. 
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nbiDiS n3 11V1V1 buSa aw niSv iviva ik baSaa i« n:nvn Sdt 
n:pn: it njpnu *isS i:"inviS mi:Di mmo «ni nnirpa ix nSi:> 
isDjn iiS pn:n noi 

niado é contrallado, suficiente para inutilizar toda eliia ó parte de 
ella, sea maldito (anatematizado) é expulsado, al liegar á nuestro 
conocimiento, según esta tecana, que ordenamos con facultades 
dadas por el Rab, el Ijonrado 



APÉNDICE. 



EJEMPLO DE TECANA MUNICIPAL. 

ORDENANZA Ó ESTATUTO DE LOS JUDÍOS DE TÜDELA (1) 
(ao9rdada en 1363 y renovada en 1413). 

Aviniéronse (2) la aliama sobre todos los ombres que moran en 
esta villa, que non hayan poder de (sen) levantarse sobre qoal- 
quier cosa que fizieren la aliama, nin por fazer ninguna plega (3), 
nin ordenanza por annuUar qoalquier tezana (4) é qoalquier orde- 
nanzas, que fizieren la aliama, qué se aviengan sobre ella los XX 
ó los XI deillos (5) . E qoalquier que pasare sobre qoalquer cosa de 
todo lo dicho, ó que contrariare sobre qoalquier cosa, que fizieren 
la aliama, pague de pena á nuestro Señor el Rey (exalce su valor) (6) 
CG maravedís de buen oro. E todo esto, enpues que la requieran 
los adelantados de aquel tiempo, los tres deillos, ó los dos, é estu- 
díere en su rebellía, qué, en aquiella hora, sea adeudado de pagar 
los dichos ce maravedís. É se quando leyeren la tezana en la se- 
noga , contrariare qoalquier ombre en el mundo , é se levantare 



(1) Este documento, estudiado por Kayserling (Die Juden in Navarra^ páginas 206 y 
siguientes), y publicado primero por Yanguas íAdic. al Dicción,^ páginas 166 y siguien- 
tes), se conserva original en el Archivo de Comptos (P. S. leg. 2, carp. 7), testificándose 
por BUS formas léxicas que es traducción de un texto escrito en hebreo, ó parcialmente 
eiü aljamia, ¿ la manera del qué se ha impreso. 

(2) En hebreo ID'í^DH . Véase la frase análoga, pág. 30, 

(3) Piega = llega, esto es, reunión r allegamiento. 

(4) Tezana = tecana = n^pn. 

(5) Según la genuina ley israelita , los senados menores debían tener XXIII miem- 
bros. El exigir veinte parece innovación. Once de veinte es el 111 ó mayoría. 

(6) En hebreo nin D1T. 
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que le fagan la dicBa reqüiricioa dos de los mayorales de aquella 
senoga, é enpues esto, qué pague la dicha pena, si estudiere en 
su rebellía. 

ítem mas, so abinieron la aliama sobre todo iudío que testemu- 
niare sobre la aliama ó sobre singular deillos, varón ó muiller, 
testimonio, é entendieren XX de los mayorales de la aliama, sus 
regidores, que fueren en aqueil tempo, é los demás deillos que 
aqueil testimonio, todo ó partida deil, es falso, en manera que 
plegaire daiño de la aliama, ó á uno deillos en lur cuerpo, punto 
ni mas ó menos cabo en lur hacienda de G sueldos sanchetes á 
suso; por razón de aquella falsiedat de aqueil testimonio, qué pon- 
gan la aliama todo lur poder por esfazer et por anular aqueil tes- 
timonio, é misionar de lo lur todas las misiones necesarias, para 
esfacerlo é para anuUarlo, é que cumpla la aliama de lo lur del 
que fuere feito el testimonio. Et otrosí, se abinieron la aliama so- 
bre todo iudío, varón, ó muiller que malsinare á la aliama ó á 
uno deillos , en lur cuerpo , punto ni mas , ó en lur hacienda á 
suso de G. sueldos por razón de aqueil malsinar (I), que pongan la 
aliama todo lur poder para annuUar é para esfacer aquel malsi^ 
nut (2), para misionar de lo lur todas las misiones que espendiere 
el que fue feito el malsinut sobre él , é todo el menoscabo que 
plecare por razón de aqueil malsinut: é abinieronse mas, que 
qoando sexumpliere el pleito del testimonio ó del malsinut, qué 
den á la dina (3) la aliama en las sinogas de la villa en dia de 
sábado por nombre de aqueil hombre, que testiguó aqueil testi- 
monio ó malsinó aqueil malsinut, é lo enheremen (4) por nombre 
é lo metan en induin (5) hata ñn de L anios, é non more entre 
nos dentro de los L anios , é que pague de pena á nuestro sénior 
el rey mil maravedís bonis adfonsis de oro , et se non montare el 
menoscabo, que plegare á alguno de la aliama por razón de aquel 



(1) De malsín = jlUrSn. 

(2) Malsinut = m^^^So. 

(3) «jnn bVi según fuero. 

(4) *l3*ID^in''. «Diríjanleanatema.» VéanselaspágB.85y 93. 

(5) ^M2i excomunión ó apartamiento. 



/ 






f 



103 

testimonio del raalsinut, que fue feíto sobre él , á suso de Q suel- 
dos sanchetes, que hayan poder los XX mayorales dichos, ó'los 
demds deillos , de sentenciar sobre el en aqueilla hora, quiere en 
su cuerpo, quiere en su haber (I) é lur bien vista. Et abinieronse 
mas, que todas las missiones é los menoscabos, que se habrán á 
fazef venideras en estas razones, qué lo pague toda la aliama 

egualment por lures cabezas é segunt que usaron pagar por 

las cabezas é los ante dagora. Et han los XX mayorales de la 

aliama, é sus regidores los dichos, que fueren en aquel tiempo, de 
dar á la dina por sí mismos , que diga cada uno dellos verdadera 
é lealment, segunt su entendimento, si ha falsedat en aquel testi- 
monio, ó si las palabras que le dixo aqueil ombre por su boca ó 
por escripto, ó por mensager sobre la aliama, ó sobre alguno dei- 
llos, si son palabras de malsinut, ó que no digan en esto tortura 
por amor ó parentesco , ó aborricioa , ni malquerencia. E qoal- 
quier que procurare algún esfacimiento sobre esta tezana, en qoal- 
quier razón de todas las razones dichas, depuos quel requirieren 
los adelantados, que fueren en aquel tiempo, que sea en induin 
cumplido dos anios, é que use la aliama con el induin, é pague 
de pena á nuestro sénior el Rey (exalce su valor) mil maravedís 
adfonsís de oro. É dieron á la dina sobre todo esto en las senogas 
herem (2) fuerte é complido, en dia de sábado; mas sacaron la 
aliama de todo lo sobredicho los dreitos del rey sabudos, é dieron 
á la dina la aliama sobre todo los samaies (3) de las segogas que 
tiengan cada uno deillos traslat, de esta tezana siempre para darla 
en mano de cada hazan (4) é hazan de la senoga, para leyer la en 
el dia de yom haquipurim (5) de quiscum aynos, quando gela 
dieren los samaies á leyer. 

Confirmóse esta tezana en el mes de Adar, año LXIIL(1363). 

(Aquí seguían las firmas.) 



(1) i:irai ps 12152 ]ia. 

(2) pin. Anatema. 

(3) V^'QV* Ministro. 

(•1) ^Tn. 

(5) amsDn Di\ 
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Ya sabedes que esta tezana la recibieron nuestros antecesores 
é Nos ante de agora, é leienla en cada iom haquipurim en las se- 
nogas é en las midrasas (1), é con todo esto, por razones que non 
era robrada aliuyaban (21 en ella, en general é en especial. Et 
agora, veyendo la alíama quel tiempo a guisa de tornar la tezana 
á su antidad, é confirmarla en todas las firmezas é las penas scrip- 
tas en ella, a einadido (3) sobre eillas que dentro de VIII dias, que 
requiriere el que lo malsinaíen, ó el que testiguaren, sobre el 
testimonio falso, á los adelantados de aquel tiempo, quel fagan 
presto de aquel malsin, ó del testiguador, el testimonio falso, se- 
gún ¿icto es en esta tezana, que sean tenudos los dichos adelan- 
todos de fazer saber á la aliama aqueilla razón, porque se cünpla 
el inicio por la carrera desta tezana, yus pena de C maravedís 
\ , de oro adfonsis, é yus pena del dicto herem. Et mas, se advinieron, 

que, pues que somos fincados pocos de muchos, que en el logar 
que asigna en esta tezana que sean XX ombres, que abasten once, 
é dentro dellos los adelantados que fueren en aqueil tiempo. Bt 
mas se advinieron que robren esta tezana XI de los mayorales de 
la aliama, é que pongan en ella el sieillo de la aliama. Et confir- 
maron é recibieron la aliama sobre eillos la dicta tezana, é lo que 
renovó en ella, desde hoy hasta 50 anios. Et veyendo que todo es 
descolgado en servicio del Criador (sea bendicho) é las tribulacio- 
nes vienen al mundo por pecados del tiempo, é otrosí poblamiento . 
de las aliamas es despoblado en las obras buenas , é esto en todos 
los tiempos pasados , mayormente en este tiempo que somos fin- 
cados pocos de muchos , é nos habemos menester endrezar á nos 
mismos (4) é setar setos (5) é cercos para servicio del Criador (sea 
bendicho), é para servicio de nuestro señoj* el Rey (exalce su valor), 
é porque nos podamos poblar en el.regno, é otrosí que quando 
vieren las otras alis^mas de los otros regnos nuestro buen ordena- 
miento, en confirmación de la ley, vernan á morar entre nos: 



(1) U7na "íHi. 

(2) Alteraban? 

(3) Añadido. 

(4) Véase el período análogo de la pág. 38. 

(5) Corresponde al hebreo D1TT:1 DIIIU» V. p. 31. 



I 
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É por esto avinieron toda la aliama, estos sig^ados por nom- 
bres. — David filló. — Don Acah ben Yoeb. — R. Jüda den Fa- 
LANGRO, que claman de Alfaro. — R. Semtob ben Habet. 



ADELANTADOS DE LA ALIAMA DE TUDELA. 



H. Juda ben 8emael ben Belin Ora- 

buena. 
B, Semuel ben Jeuda ben Habet. 
B. A9ab Orabuena. 
B. Jou9e£ ben David. 
B. Mose de dona Mar^B^elina. 
B. Haim ben Hamil. 
B. Semuel Babandosa. 
B* Jo9e£ Falangro.. 
B. A9ah bar Haim ben Minir. 
K. Semtob Levi. 
B. Juda del Bencon. 
B. Juda Coben. 
K. Semuel é B. Mose fíllos. 
D, Meir Borta. 
B. A9ab Saprut. 
B. Jo9ef Zasalani. 
B. Jento é B. Jacob fílloB. 
B. Samuel Arruetin. 
B« Abrabam Chiustacb. 
B. Mose bar A9ab Haben. 
B. Abraham bar Jucef ben Minir. 



B. Semtob bar Semuel ben Minir. 

Bitas Abulafía. 

Bitas ben David. 

A9ah Pollo. 

B. Juda bar Abrabam ben David « 

B. Abrabam ben A9ab ben Minir. 

Ju9é ben Salomo ben Habet. 

B. A9ab su hermana. 

B. Ju9evben Belin Orabuena. 

B. Juda ben Semuel Orabuena. 

B. Selemt) bar Mose ben Falangro. 

B. Mosé ben Latemi. 

B. Jacob Dagreda. 

B. Semuel bar Elisa. 

A9ah Zunana. 

Sahul (^endor. 

B. Semuel Barguis. 

B. Semuel Qarsaldi. 

B. David ben el Bab. 

B. Baruch su hermano. 

B. Mose Asayueli. 



E otrosí, el remanient de toda la aliama, á voz de pregón sobre 
todo varón ó muger de los que moran en esta villa, é todos los que 
pagan pecta en esta villa, que pasare contra ley en qoalquier -pais 
é manera en el mundo , ó en palabras de nuestros sabios , é fuere 
menester de fazer en el escarmiento, qué se aplegueh XX ombres 
de la aliama é son estos : 
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R. Juda Orabnena* 

K. Semnel ben Jenda ben Habec. 

Semuel bu sobrino ben Josef Habec. 

B. A^ah Orabuena. 

R. David ben Yoeb. 

R. Juda de Alfaro. 

R. Semtob ben Habeo. 

R. Juge ben David. 

R. Mose de Dona Margelina. 

R. Haim ben Jamil. 



R. A9ali bar Haim ben Minir. 

R. Agah Sapmt. 

B. Semtob bar Semnel ben Minir. 

R. Jento Arrueri. 

9. Semnel Dorta. 

R. Juda del Rencon. 

R. Semuel Zarsalani. 

R. Ju9e Falangro. 

B. Juda Cohén. 

B. Semnel bar Elisa. 



E si por ventura finare cualquiera de los dichos XX ombres 
para su mundo, é se fuere á morar fuera de la villa que eslaian (1) 
sus compañeros otro en su lugar. 

É si salli^re el juicio sobre el por la dicha carrera, que fuere 
adeudado de induy, ó de herem, por el que sea confirmado 
sobre él. . / 

Et si pasare en cosa , que semlare ante los dichos que fuere 
adeudado de acotarlo, ó de esquivarlo en la aliama, que signe 
sobre aquella pena, quQ sea feito por mano del baile, ó por mano 
del baile que fuere, en cada tiempo é tiempo, é esto según t que 
usaron nuestros antecesores dante desto. 

E como quier que nos habemos tezana antigua, é mas de esto, 
habemos necessario de renovarla por perdimiento del tiempo, é Á 
confirmar las dichas cosas : 

E todo esto placiendo á la señoría : 

r 

E todo lo sobredicho salvando los dreitos de nuestro señor el 
Rey (exalce su valor) : 

E todo lo que sinaren é estaillaren los dichos XX ombres ó los 
de mas deillos, en lo que á eillos bien visto , será se sinar é defi- 
nir por cada una de las cosas sobredichas , salvant ordenanza de 
pecta, que sea feito é recibido sobre toda la aliama. 

Et qoalquier que pasare sobre qoalquier cosa de todo lo que se 
abinieren los dichos XX ombres é los demás deillos , en lo que á 
ellos bien visto será de sinar, é definir por cada una de las cosas 



(1) Elijan. 



H 
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sobredichas, salvan t ordenanza de pecta; qué sea feito é recibido 
sobre toda la aliama. 

E qoálquier que pasare (1) sobre qoalquier cosa de todo lo que 
se abinieron los dichos XX ombres, é los de mas deillos, segunt 
dicho es, ó procurare algún esfacimiento é alguna anulación (2), 
ó nos asignare todo lo que signaren é definieren en todas las co- 
sas sobredichas, segunt dicho es 



t • 



(1) En hebreo iny SdI» 

(2) En hebreo nbl33. 



y 



CORRECCIONES Y ADICIONES. 



Página 6, linea 6, nota. Mi distinguido amigo M. Isidore Loeb, 
conocido entre los doctos por su competencia en todos los ramos 
de erudición que comprende el conocimiento de la lengua santa 
y de su literatura, me ha honrado ofreciéndome sobre la pri- 
mera traducción de la Quinah 6 Elegía de Simón E(en-Duran, 
publicada por el Boletín de la Real Academia, las variantes 
siguientes, que me apresuro á recibir como más acertadas. 

Al verso S."* de la estrofa 1.»: 

«Pues dé su interior con susto son arrojados en día amargro.v 

Al verso 7.°: 

«Aljama de Toro es de lodo su cerca, por eso mi carne está crispada.» 

Al verso 9.°: 

«Aljama de Ávila ¡ay! ahora (¿qué) á ella para que no vuelva á su descanso?» 

A los versos 1.^ y 2."* de la estrofa 2.^: 

«Acosado mi corazón se oprime en mí en Benavente, ciudad de alabanza; 
Fué tranquilo en la ciudad de León, y en Valencia con sacudida.» 

Al verso 4.°: 

«Y en. todos sus lugares vecinos exhalaron su odio contra ellos, para que fuese perpe- 

[trado aquel hecho.» 

Al verso 8.^: 

«Y fué el piadoso para Paredes y Burgos , y todo fué devastado.» 

A los tres versos primeros de la estrofa tercera : 

«Golpe&ronme y me hirieron y escribieron sobre mí acerbas calumnias. 

A pueblo herencia (de Dios) por ellas ¡execración! mataron ¡cuántas matanzas! 

Y le í)ersiguieron hasta que trocaron (renegaron) Estatutos y Toras.» 



ito . 

Pág, i4, Un. i5, dice: «nebda«, léase: anidaba». 

Pág. i5y Un, i5. «... de techo alto y forma circular». Tal es la in- 
terpretación que dan Gesenio y Fürst, como primera, á la pala- 
bra ^yxo de vip; mas comparados los distintos pasajes, en que 
aparece empleada dicha voz en el documento, resulta con claii- 
dad que aquí ofrece el sentido de cosa permanente, ó sólida- 
mente constituida; acepción señalada en segundo término, de- 
biendo entenderse, por tanto, en este lugar,* «cámara ó habita- 
ción fija». 

Pág. SO, Un. í, dice: «Malmad»; léa^e: «Melamed». 

Pág. 22, Un. ii^ nota, dice: «... por Canui, etc., se escribe Algia- 
ges»; léase: «en manuscritos se escribe Algiages». 

Pág. 23, Un. i4, nota, dice: '^^ "^^; léase: 'j^ ^"Sp. ' 

Pág. 23, Un. i8, nota, léase: icTratado de Aristóteles en obra inti- 
tulada: «Dichos de proverbios y castigo (amonestación) para 
guardarse de las mujeres», y Cantares (poesías) en estrofas 
M. S. Fué discípulo de R. lehuda Ben el Rab Axer. Año 165 
(1405). Juhasin 134 1.' (1374) n.M, y murió en 5216 (1456)». 

Pág. 23, Un. 33, léase: «Y en la ciudad de Segovia cargaron acu- 
sación á los judíos (les culparon ó calumniaron) ». 

Pág. 23, Un. 35, dice: «fundió»; léase: «difundió». 

Pág. 26, Un. 35, nota, donde dice: «Hhayim», léase: «Hhayin». 

Pág. 28, Un. 2: -('Sn advierte M. Loeb, Revue des Études juives, 
tomo XI, pág. 278, es abreviatura de Si^a'^ DU7n (Dios la liberte). 

Pág. 30, Un. i6, dice: «C. T.»; léase: «N. Hh.» 

Pág. 30, Un. Í7, dice: «Dios le haya perdonado su pecado». 

M. Loeb cree que debe interpretarse la abreviatura S. T. 
aHaya tenido buen fin». 

Pág. 3Í, Un. i. La palabra nou del verbo noj «adelantarse (Levy, 
fortrücken), apartar, trascribir», etc., significa muchas veces 
texto, variante, traslación; pero aquí es sinónima de nnoj % se- 
gún se muestra en la pág. 30, lín. 5, por cuya razón he creído 
debía entenderse lo que adelanta y lo adelantado es, á saber, 
en los documentos escritos una especie de preliminar ó prólogo. 

Pág. 33, Un. i4, léase: «E, á nuesta vista, se ha debilitado la con- 
dición de los maestros de la Tora en la mayor parte de los lu- 
gares, é no son sustentados sino con escasez muy grande». 
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Pág. 34, Un. Í3, léase: «E por poco (que Dios se apiade de nos- 
otros é nos salve) no fué la Tora olvidada». 

Pág, $6y Un. í7, léase: «de muerto ó muerta de edad de diez 
años».. 

Pág, 36^ Un, i9, léase: «la ropa de su vestir inmediata á la ca- 
jnisa». 

Pág, 36^ Un. 24^ léase: «De hombre muerto ó mujer muerta», etc. 

Pág, 36^ Un. 25, léase: «alimentados por la beneficencia ó dignos 
de ello». 

Pág. 38, Un. 28, léase: «los maraví que valiese, que estén liqui- 
dados». 

Pág. 39, Un. i6, léase: «marvetsíes de Tora nombrados á cos- 
ta de.» 

Pág. 39, Un. 11, dice: «de su»; léase: «deso». 

Pág. 40 y Un. 26, léase: «le paguen su tenai (contrato de emolu- 
mentos)-». 

Pág. 42, Un. i4, léase: «Yesiba permanente». 

Pág. 42, Un. 28, nota, léase: «lo que está fijado ó asegurado». 

Pág. 43, Un. 25, léase: «R. Gamaliel el Nasí (el Príncipe) libertó 
su esclavo para cumplir el número de diez. Como quier que el 
que liberta su esclavo cumple por diez. E» etc, 

Pág. 44, Un. i3. Según observa M. Loeb, Revue cit., t. xi, p. 278,, 
toda sinagoga se llamaba santuario pequeño comparada con el 
templo de Jerusalem. 

Pág. 44, Un. 33^ léase: i^j^ig 

Pág. 44, lineas 36 y 31. Evidentemente parece cometida errata 
por yM las veces en que aparece y:ip én hitpahel con el signi- 
ficado de reunir. 

m 

Pág. 45, Un. .4, léase: «i^S^Sip 

Pág. 45, Un. Í2, léase: «se promueva con ello á la manera de 
muerte». 

Pág. 46, Un. 2, léase: Este linaje de elección fuera del caso de 
uso y costumbre inmemorial , era un derecho privilegiado aún 
entre cristianos. Véase la ley de D. Juan II en Valladolid, 
año 1420, Ordenan. R. de Cast., ley 23 , tít. ii, lib. vii. 

Pág. 48, Un. 6, donde dice nnwrii léase: nnwn 

Pág. 48, Un. il, léase: «el quejuzga es aliado (asociado) de Dios». 
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Pág. 48^ Un, 22, léase: «la paraaa (secciÓQ sabática) de Sofetim é 
Sotetimn. 

Pág. 54, Un. i6. Concierta con la Ley tínica, tít. y, del Ordena- 
miento de Alcalá por D. Alfonso XI. 

Pág. 54y nota 2. Para inducir que era aproximado el valor de una 
dobla de oro de las que corrían entonces al del llamado florín do 
Aragón , basta recordar la petición 33 de las Cortes de Madrid 
de 1435, sobre que sea ciertamente «uno el peso de la dobla de 
Castilla é derflorin de Aragón». (Cortes de los Antiguos Reinos 
de León y de Castilla , publicadas por la Real Academia de la 
Historia, tomo iii , pág. 23.) 

Pág. 56 y Un. 3B. Concierta con las leyes 26, tít. xxiii, y 1.*, títu- 
lo VII de la Tercera Partida. 

Pág. 58, Un. 5, dice: ^310 léase: «^g^ip 

Pág.' 67, Un. 23. Concierta con la disposición 20 del Ordenamien- 
to de D. Juan I en las Cortes de Burgos de 1379 sobre «que no 
se manden dar por el Rey sus cartas, para que se casen muje- 
res viudas é doncellas é fijas de ornes buenos... contra su vo- 
luntat; é si tales cartas pareciesen que sean obedecidas é no 
complidas». Cortes... de León y de Castilla, i. 11, pág. 297. 

Pág. 72, lineas 1 y 23: -^^^3 i^^t traducido literalmente «vino 
bueno» el vino preparado litúrgicamente por los judíos. Ben- 
decir la mesa, «bebiendo vino caserii, era, según las segundas 
instrucciones publicadas por Torquemada en 1488, uno de los 
signos por que se reconocían los judíos. V. la Revue des Études 
juives, i. XI, p. 95, art. de G. GauUieur «sobre los judíos de 
Burdeos». 

Pág. 73, nota i, dice: inplS; léase: inplS.. 

Pág. 79 y Un. 29, dice: «e según es exigido en él». La frase tal- 
múdica empleada que vale literalmente «y como lo que sale 
con ello» ó «en ello», y M. Loeb me advierte muy doctamente 

■ que expresa en este pasaje: «y cosas semejantes». 

Pág. 80, Un. 27. Aunque p«in ^í^^^ aquí el sentido de consagra- 
ción de un latrocinio ó hecho sacrilego, la traducción literal es 
la sig-uiente: ^E si anatema hobo sobre elio», etc. Se distin- 
guen tres anatemas , excomuniones ó consagraciones , en sen- 
tido análogo al de la expresión latina, Sacer esto: I.*, la de los 
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bienes que pertenecen á los sacerdotes; 2/, la de los que per- 
tenecen á Dios, como materia de sacrificio que se le ofrece; 
3.', la de los hombres que son condenados á muerte. La exco- 
munión, por sus efectos, es asimismo de tres clases. Desíg- 

- nase con el nombré de itt"i;3 Nidui 6 endui el entredicho ó 
apartamiento temporal, para que nadie toque ó se acerque al 
cuerpo del excomulgado; con el de Herem Q^n ^1 destierro, ó 
expulsión con grandes maldiciones ; con el de Sarnta^ en fin, 
«na^ la excomunión mortal ó destierro sin esperanza de vuel- 
ta. En el uso se confunde la designación propia de estas tres 
excomuniones. 

Pág, 8i^ lineas S2 y 23^ dice: « columna en la dispersión». Pro- 
pone M. Loeb se traduzca «combatiente en la brecha». 

Pág, 81 , Un. 32, La ley 41 del Ordenamiento de las Cortes de 
Madrid de 1435 cita, como uso y costumbre autorizada de los 
antecesores de D. Juan TI, el que las viudas honestas sean qui- 
tas de pagar tributo. Ihidem^ t. iii, p. 249. 

Pág, 82, lineas i4 y iS^ dice: «mujer compañera como compañe- 
ra»; quizá debe leerse: «mujer de compañero como compañero»; 
pues como observa M. Loeb ^;in ^oher significa también rahino, 
6 sea asociado ó compañero del rahjíno. 

Pág, 84, lineas i9 y 20 ^ dice: «de otra ciudad distinta, cercana»; 
léase: «de la ciudad más cercana». 

Pág. 84, lineas 22 y 23, dice: «por error»; léase: «por maldad 
(por arrogancia ó por injusticia)», 

Pág. 86, Un. 21, dice: «dio»; léase: «les dio». 

Pág, 86, Un. 29, dice: «por separado» ; M¿ Loeb, consultado por 
nosotros, interpreta «claramente». ' 

Pág, 87, Un. 21, dice: «é su estrado». El doctísima M. Loeb en- 
tiende que debe traducirse por participio «é su autorizado ó 
lugarteniente». 

Pág. 88, Un. 20, léase: «huérfanos ó huérfanas- hasta que so 
casen». 

Pág. 88, Un. 32, dice: «É los que son columnas délos estatutos»; 
debe leerse: Qiiaiv como participio y tritducirse: «E los encar- 
gados de velar sobre los estatutos »•, 

Pág. 91, Un. 35, léase: «en arca» ó «en respeto». R. Yusuf Bez- 
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mar, israelita de lengua castellana, avecindado en Mazagan, 
con quien he consultado este pasaje , níe comunica que se usa 
al presente en las sinagogas de África el llamar la atención, 
para que se guarde silencio, el pronunciar en hebreo (nues- 
tro latín , dicen los judíos castellanos de Á&úca) esta frase: 
Qefer^Thora BtihaU 

Pág. 94, lin. iO, dice: yty*^ léase: y^^^ 

Pág. 97, Un, S3. «...aceituni». Tela del tejido conocido actual- 
mente con el nombre de satin^ 6 de brillo semejante al de la 
seda. A juzgar por la manera con que se escribe su nombre, pu- 
diera entenderse de color de aceituna, como derivado de la voz 
arábiga jy>^l. M. Dozy lo deriva, no obstante, y al pare? 
cer con acierto, del nombre de la ciudad china Zeitun (Tseu- 
Tsoung), donde se fabricaba, alegando el que Clavijo, en su 
celebrada Crónica (edición de Sancha, páginas 169 y 182), cita 
paño de setuni blanco^ como tela muy usual en China , y paño 
de mucha estima. En castellano antiguo, se dijo, al parecer, 
geti, y de su nombre proceden con toda probabilidad las desig- 
naciones de setin en portugués y de. satin en lengua francesa. 
Véase á Devic, Dictionnaire Étimologique, p. 203. 

Pág. 97, Un. 24. aQendal»: tela delgada en gemeral. Llamáronse 
así varias telas finas en el siglo xv y en el xvi. Prudencio de 
Sandoval Clltst. de Carlos V^hh. 16), designaba todavía con 
este nombre el tafetán de seda. 

Pág. 97, Un. 28. «...plegadas con caldas». Llamábase calda un 
hierro caliente que servía de molde ó plegadera. Véase el jDíc- 
cionaHo de la Real Academia Española, primera edición, en 
las palabras calda y plegado j cuello^ etc. 

Pág. 97, Un. 29. «Mangas... alchomiasé aliares». '¿^ Cummat ó 
Commat en arábigo significa «Manga», de donde puede enten- 
derse alcomia ó alchomia, manga, según la usaban los moros 
y mudejares. Como las de estos solían ser lo suficientemente 
anchas para que les sirviesen de bolsillo , se explica el que se 
estimasen de mediana anchui^a. También alcomia 6 álcommia 
significa, por su raíz, cosa dispuesta á la manera del cáliz de 
una flor ó guarnecida exteriormente. La voz «aliares» parece 
indicar cierto corte, en forma de aleta; si no significaba reco-? 
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gidas (ó dispuestas , para que se ataran) j del verbo liar ó ligar 
castellano. «Mangas botonadas» menciona la disposición 13 
del Ordenamiento de las Cortes de Yalladolid de 1351. 

Pág. 97, Un. 31. «Alcandoras», del arábigo Sj^wXJÜl. Alcandora, 
especie de camisa morisca. 

Pág. iOi, nota 5. A fuero de Toledo administraban justicia con 
el alcalde de la ciudad diez vecinos ^ex nohilissimis et sapiens 
tissimis). Muñoz y Romero, Colección de Fueros y Catta» piie' 
blasj pág. 363. 
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